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Part I: Rites of the Fast of Nativity and the Month of Kiahk
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A. The Readings

1. If there are not four Sundays in the month of Kiahk (before the Paramoun), then the last
Sunday of Hathor is treated as the first Sunday of Kiahk and its readings are the readings
of the first Sunday of Kiahk.

2. If the Paramoun of Nativity is more than one day, then the readings of the Paramoun are
repeated on each day of the Paramoun even if it is a Sunday.

3. If Christmas (January 7) falls on 28 Kiahk, the readings of 29 Kiahk are read (because 29
Kiahk is the original date for Christmas) and the readings are repeated again on 29 Kiahk
even if it is a Sunday.

4. As for the Paramoun (27 Kiahk), the readings of 28 Kiahk are read as follows:

Day (Julian) Coptic Event Reading

January 6™ 27 Kiahk Paramoun 28 Kiahk
January 7" 28 Kiahk Feast 29 Kiahk
January 8" 29 Kiahk 29 Kiahk
January 9™ 30 Kiahk 30 Kiahk

5. If the 30" of Kiahk falls on a Sunday, the readings of Kiahk 30" are used instead of the
readings of the fifth Sunday, because it does not go with the second day of Nativity.

B. Rites of the Weekdays of Kiahk (Monday - Saturday)
B.1 Vespers Praises

1. After the prayer of the hours, the hymn of “Mieenoc THpov” is chanted, followed by the

Fourth Hoos.

2. The Kiahk Psali of the day (from the Kiahk Psalmody Book) is chanted before Psali of
the day.

3. The Theotokia of the day and the melody for the day are chanted.

4. The annual explanation and the Kiahk Lobsh are chanted.

5. The exposition (Tarh) is read, followed by the ending of the Theotokias.

B.2 Vespers and Matins Prayers
The service is prayed as usual with the following observations:
1. A verse for Archangel Gabriel (after archangel Michael) and a verse for Saint John the
Baptist are chanted (before the apostles) in the Verses of Cymbols.
2. The Doxologies of Kiahk are chanted
3. The Concluding Hymn is chanted.




C. Midnight Praises
The praises are prayed as usual with the following observations:

1. The hymn Tenen is chanted after the Psali of the three young men.

2. The hymn Tenowvez, ncwk and the commemoration of the saints are chanted in the Kiahk

tune, followed by the doxologies in the same tune, as described in the Vespers and
Matins Prayers.
3. The Psali and Theotokia are said in the same order as described in VVespers praises.
4. The Antiphonarium (Dephnar) is read, and the ending of the Theotokias.

D. Midnight Praises for Saturday (Friday night)

The praises follows the same order as the rest of the weekday up until the end of the fourth
Hoos, then the following order is followed:
1. The Kiahk Psali followed by the Theotokia.
2. Exposition on the Saturday Theotokia.
3. Psali on the first sherat (Hails).
4. Melody on the first sherat.
5. The first sherat.
6
7
8
9

. The Kiahk Lobsh.
. The Exposition (Tarh).
. Psali on the second sherat.
. The second sherat.
10. The Exposition (Tarh).
11. The Antiphonarium (Dephnar) is read.
12. Psali on the ending of vatos Theotokias.
13. Ending of the Watos Theotokias.
14. Exposition (Tarh) on the ending of the Theotokias.
15. The praises are then concluded as usual.

E. The Liturgy
The hymn D aAH 0w xe Puew is chanted.

The hymn jth‘rpH is said.

The hymns of intercessions for Kiahk are chanted.

The Response to the Praxis is chanted.

The Response to the Gospel (as explained in Vespers and Matins Prayers) is chanted.
Aspasmos Adam

Aspasmos Watos

The Fraction for the Nativity Fast is prayed.

. Psalm 150 is chanted in the Kiahk tune

10. A Melody for the week is chanted.

11. The Concluding Hymn is chanted.

CoNoOR~wW N P



F. Rites for Kiahk Sundays

F.1 Vespers Praises

1.

RN

Nouoao T

The Agpeya prayers of the ninth, eleventh and twelfth hours (and veil in the monasteries)
are prayed.

The hymn of Mieenoc THpow is chanted, followed by the fourth Hoos.

The Watos Psali for Virgin Mary is chanted.

The Saturday Theotokia is said in the Kiahk tune according to the following order:
The first 7 parts are said individually, each followed by the appropriate explanations
(Taf-seer) in the same tune.

The eighth part (apeTenewnt) is said in its Kiahk tune.

The hymn of first Hails (sherat) are said in their Kiahk tune.

The hymn of second Hails (sherat) are said in their Kiahk tune.
The introduction to the Exposition (Tarh) is said in its known tune.
The appropriate Exposition is read; one for each Sunday.

The ending of the Watos Theotokias are chanted.

F.2 Vespers and Matins Prayers

The service is prayed in the same manner as the weekdays of Kiahk, observing that the
appropriate Melody for the Sunday is said before the ending of the doxologies.

F.3 Midnight Praises

After the prayer of Midnight (3 watchs) is prayed, the praises are chanted as described in the
Kiahk Psalmody Book.

F.4 The Liturqy

The liturgy during the Sundays of Kiahk is identical to the liturgy of the weekdays of Kiahk
with the following observations:

1.
2.

The hymn “Daanaovia gar me m” (Alleluia. This is the day) is chanted.

The hymn “Tar gowpr™ is chanted.

3. The hymn “qenﬁg;a sap” is chanted during Communion.
4.
5. The Concluding Hymn is chanted.

A Melody for the Sunday is chanted.



Part Il: Readings for Sundays of the Month of Kiahk
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Vespers Psalm
Apdal) )54 54

Psalm (12) 13: 1, 3

How long, O Lord, will
You forget me? Forever?
How long will You turn
away Your face from me?
Loon on me, hearken to me,
O Lord my God. Lighten
my eyes. Alleluia.

Vespers Gospel
Gl Jad)

Mark 14: 3-9

And being in Bethany at
the house of Simon the
leper, as He sat at the table,
a woman came having an
alabaster flask of very
costly oil of spikenard.
Then she broke the flask
and poured it on His head.
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But there were some
who were indignant among
themselves, and said, “Why
was this fragrant oil
wasted?

For it might have been
sold for more than three
hundred denarii and given
to the poor”. And they
criticized her sharply.

But Jesus said, “Let her
alone. Why do you trouble
her? She has done a good
work for Me.

For you have the poor with
you always, and whenever
you wish you may do them
good; but Me you do not
have always.

She has done what she
could. She has come
beforehand to anoint My
body for burial.

Assuredly, | say to you,
wherever this gospel is
preached in the whole
world, what this woman has
done will also be told as a
memorial to her”.

Glory be to God
forever.
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Matins Psalm
Sk ogae

Psalm (101) 102: 19 - 21

The Lord looked upon
the earth from heaven. To
hear the groaning of the
fettered ones. To proclaim
the name of the Lord in
Zion. And His praise in
Jerusalem. Alleluia.

Matins Gospel
AU Jaadl

Mark 12: 41 - 44

Now Jesus sat opposite
the treasury and saw how
the people put money into
the treasury. And many
who were rich put in much.

Then one poor widow
came and threw in two
mites, which make a
quadrans.

So He called His
disciples to Himself and
said to them, “Assuredly, I
say to you that this poor
widow has put in more than
all those who have given to
the treasury;

for they all put in out of
their abundance, but she out
of her poverty put in all that
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she had, her whole
livelihood™.

Glory be to God
forever.

The Pauline Epistle
ol sl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Romans. May his blessing
be upon us. Amen.

Romans1:1-17

Paul, a bondservant of
Jesus Christ, called to be an
apostle, separated to the
gospel of God,

which He promised
before through His prophets
in the Holy Scriptures,

concerning His Son,
who was born of the seed of
David according to the
flesh,

and declared to be the
Son of God with power
according to the Spirit of
holiness, by the resurrection
from the dead.
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Through Him we have
received grace and

apostleship for obedience to

the faith among all nations
for His name,

among whom you also
are the called of Jesus
Christ.

To all who are in Rome,
beloved of God, called to
be saints: Grace to you and
peace from God our Father
and the Lord Jesus Christ.

First, I thank my God
through Jesus Christ for
you all, that your faith is
spoken of throughout the
whole world.

For God is my witness,
whom | serve with my
spirit in the gospel of His
Son, that without ceasing |
make mention of you
always in my prayers,

making request if, by
some means, now at last |
may find a way in the will
of God to come to you.

For I long to see you,
that I may impart to you
some spiritual gift, so that
you may be established:;
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that is, that I may be
encouraged together with
you by the mutual faith
both of you and me.

Now | do not want you
to be unaware, brethren,
that I often planned to come
to you (but was hindered
until now), that I might
have some fruit among you
also, just as among the
other Gentiles.

| am a debtor both to
Greeks and to barbarians,
both to wise and to unwise.

So, as much as is in me,
I am ready to preach the
gospel to you who are in
Rome also.

For 1 am not ashamed
of the gospel of Christ, for
it is the power of God to
salvation for everyone who
believes, for the Jew first
and also for the Greek.

For in it the
righteousness of God is
revealed from faith to faith;

as it is written, “The just
shall live by faith”.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Catholic Epistle
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The Catholic epistle of
the epistle of our father St.
James. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.

James1:1-18

James, a bondservant of
God and of the Lord Jesus
Christ, to the twelve tribes,
which are scattered abroad:
Greetings.

My brethren, count it all
joy when you fall into
various trials,

knowing that the testing
of your faith produces
patience.

But let patience have its
perfect work, that you may
be perfect and complete,
lacking nothing.

If any of you lacks
wisdom, let him ask of
God, who gives to all
liberally and without
reproach, and it will be
given to him.

But let him ask in faith,
with no doubting, for he
who doubts is like a wave
of the sea driven and tossed
by the wind.
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For let not that man
suppose that he will receive
anything from the Lord;

he is a double-minded
man, unstable in all his
ways.

Let the lowly brother
glory in his exaltation,

but the rich in his
humiliation, because as a
flower of the field he will
pass away.

For no sooner has the
sun risen with a burning
heat than it withers the
grass; its flower falls, and
its beautiful appearance
perishes. So the rich man
also will fade away in his
pursuits.

Blessed is the man who
endures temptation; for
when he has been
approved, he will receive
the crown of life, which the
Lord has promised to those
who love Him.

Let no one say when he
is tempted, “I am tempted
by God”; for God cannot be
tempted by evil, nor does
He Himself tempt anyone.
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But each one is tempted
when he is drawn away by
his own desires and enticed.

Then, when desire has
conceived, it gives birth to
sin; and sin, when it is full-
grown, brings forth death.

Do not be deceived, my
beloved brethren.

Every good gift and
every perfect gift is from
above, and comes down
from the Father of lights,
with whom there is no
variation or shadow of
turning.

Of His own will He
brought us forth by the
word of truth, that we might
be a kind of first fruits of
His creatures.

Do not love the world
nor the things which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but
he who does the will of God
abides forever. Amen.
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The Acts
S )

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.

Acts1:1-14

The former account |
made, O Theophilus, of all
that Jesus began both to do
and teach,

until the day in which
He was taken up, after He
through the Holy Spirit had
given commandments to
the apostles whom He had
chosen,

to whom He also
presented Himself alive
after His suffering by many
infallible proofs, being seen
by them during forty days
and speaking of the things
pertaining to the kingdom
of God.

And being assembled
together with them, He
commanded them not to
depart from Jerusalem, but
to wait for the Promise of
the Father, "which,” He
said, "you have heard from
Me;

for John truly baptized
with water, but you shall be
baptized with the Holy
Spirit not many days from
now.
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Therefore, when they
had come together, they
asked Him, saying, “Lord,
will You at this time restore
the kingdom to Israel?”

And He said to them,
“It is not for you to know
times or seasons which the
Father has put in His own
authority.

But you shall receive
power when the Holy Spirit
has come upon you; and
you shall be witnesses to
Me in Jerusalem, and in all
Judea and Samaria, and to
the end of the earth”.

Now when He had
spoken these things, while
they watched, He was taken
up, and a cloud received
Him out of their sight.

And while they looked
steadfastly toward heaven
as He went up, behold, two
men stood by them in white
apparel,

who also said, “Men of
Galilee, why do you stand
gazing up into heaven? This
same Jesus, who was taken
up from you into heaven,
will so come in like manner
as you saw Him go into
heaven”.
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Then they returned to
Jerusalem from the mount
called Olivet, which is near
Jerusalem, a Sabbath day’s
journey.

And when they had
entered, they went up into
the upper room where they
were staying: Peter, James,
John, and Andrew; Philip
and Thomas; Bartholomew
and Matthew; James the
son of Alphaeus and Simon
the Zealot; and Judas the
brother of James.

These all continued
with one accord in prayer
and supplication, with the
women and Mary the
mother of Jesus, and with
His brothers.

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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Liturgy Psalm
)8l ) 90 3a

Psalms (101) 102: 13, 16

You will arise and have
mercy upon Zion. For it is
time to have mercy upon
her.

For the Lord shall build
up Zion. And shall appear
in His glory. Alleluia.

Liturgy Gospel
olaal) Jaad)

Luke 1: 1-25

Inasmuch as many have
taken in hand to set in order
a narrative of those things
which have been fulfilled
among us,

just as those who from
the beginning were
eyewitnesses and ministers
of the word delivered them
to us,

it seemed good to me
also, having had perfect
understanding of all things
from the very first, to write
to you an orderly account,
most excellent Theophilus,

that you may know the
certainty of those things in
which you were instructed.

There was in the days of
Herod, the king of Judea, a
certain priest named
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Zacharias, of the division of
Abijah. His wife was of the
daughters of Aaron, and her
name was Elizabeth.

And they were both
righteous before God,
walking in all the
commandments and
ordinances of the Lord
blameless.

But they had no child,
because Elizabeth was
barren, and they were both
well advanced in years.

So it was, that while he
was serving as priest before
God,

in the order of his
division, according to the
custom of the priesthood,
his lot fell to burn incense
when he went into the
temple of the Lord.

And the whole
multitude of the people was
praying outside at the hour
of incense.

Then an angel of the
Lord appeared to him,
standing on the right side of
the altar of incense.
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And when Zacharias
saw him, he was troubled,
and fear fell upon him.

But the angel said to
him, “Do not be afraid,
Zacharias, for your prayer is
heard; and your wife
Elizabeth will bear you a
son, and you shall call his
name John.

And you will have joy
and gladness, and many will
rejoice at his birth.

For he will be great in
the sight of the Lord, and
shall drink neither wine nor
strong drink. He will also
be filled with the Holy
Spirit, even from his
mother’s womb.

And he will turn many
of the children of Israel to
the Lord their God.

He will also go before
Him in the spirit and power
of Eljjah, ‘to turn the hearts
of the fathers to the
children’, and the
disobedient to the wisdom
of the just, to make ready a
people prepared for the
Lord”.

And Zacharias said to
the angel, “How shall I
know this? For | am an old
man, and my wife is well
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advanced in years”.

And the angel answered
and said to him, “I am
Gabriel, who stands in the
presence of God, and was
sent to speak to you and
bring you these glad tidings.

But behold, you will be
mute and not able to speak
until the day these things
take place, because you did
not believe my words which
will be fulfilled in their own
time”.

And the people waited
for Zacharias, and marveled
that he lingered so long in
the temple.

But when he came out,
he could not speak to them;
and they perceived that he
had seen a vision in the
temple, for he beckoned to
them and remained
speechless.

And so it was, as soon
as the days of his service
were completed, that he
departed to his own house.

Now after those days
his wife Elizabeth
conceived; and she hid
herself five months, saying,
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“Thus the Lord has
dealt with me, in the days
when He looked on me, to
take away my reproach
among people”.

Glory be to God
forever.
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Vespers Psalm
dpdad) 90 34

Psalm (143) 144:5,7

O Lord, bow Your
heavens and come down.
Touch the mountains and
they shall smoke. Send
forth Your hand from on
high; rescue me and deliver
me. Alleluia.

Vespers Gospel
Apdal) Joad)

Luke 7: 36 - 50

Then one of the
Pharisees asked Him to eat
with him. And He went to
the Pharisee’s house, and
sat down to eat.

And behold, a woman
in the city who was a
sinner, when she knew that
Jesus sat at the table in the
Pharisee’s house, brought
an alabaster flask of
fragrant oil,

and stood at His feet
behind Him weeping; and
she began to wash His feet
with her tears, and wiped
them with the hair of her
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head; and she kissed His
feet and anointed them with
the fragrant oil.

Now when the Pharisee
who had invited Him saw
this, he spoke to himself,
saying, “This man, if He
were a prophet, would
know who and what
manner of woman this is
who is touching Him, for
she is a sinner”.

And Jesus answered and
said to him, “Simon, I have
something to say to you”.
So he said, “Teacher, say
it”.

“There was a certain
creditor who had two
debtors. One owed five
hundred denarii, and the
other fifty.

And when they had
nothing with which to
repay, he freely forgave
them both. Tell Me,
therefore, which of them
will love him more?”

Simon answered and
said, “I suppose the one
whom he forgave more”.
And He said to him, “You
have rightly judged”.
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Then He turned to the
woman and said to Simon,
“Do you see this woman? I
entered your house; you
gave Me no water for My
feet, but she has washed
My feet with her tears and
wiped them with the hair of
her head.

You gave Me no Kiss,
but this woman has not
ceased to kiss My feet since
the time | came in.

You did not anoint My
head with oil, but this
woman has anointed My
feet with fragrant oil.

Therefore | say to you,
her sins, which are many,
are forgiven, for she loved
much. But to whom little is
forgiven, the same loves
little”.

Then He said to her,
“Your sins are forgiven”.

And those who sat at
the table with Him began to
say to themselves, “Who is
this who even forgives
sins?”’

Then He said to the
woman, “Your faith has
saved you. Go in peace”.

Glory be to God
forever.
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Matins Psalm
Sk ogae

Psalm (71) 72: 6, 7

He shall come down as
rain upon a fleece, and as
drops falling upon the
earth. In His days
righteousness shall spring
up. And abundance of
peace. Alleluia.

Matins Gospel
Sk el

Luke 11: 20 - 28

But if I cast out demons
with the finger of God,
surely the kingdom of God
has come upon you.

When a strong man,
fully armed, guards his own
palace, his goods are in
peace.

But when a stronger
than he comes upon him
and overcomes him, he
takes from him all his
armor in which he trusted,
and divides his spoils.

He who is not with Me
is against Me, and he who
does not gather with Me
scatters.
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“When an unclean spirit
goes out of a man, he goes
through dry places, seeking
rest; and finding none, he
says, ‘I will return to my
house from which I came’.

And when he comes, he
finds it swept and put in
order.

Then he goes and takes
with him seven other spirits
more wicked than himself,
and they enter and dwell
there; and the last state of
that man is worse than the
first”.

And it happened, as He
spoke these things, that a
certain woman from the
crowd raised her voice and
said to Him, “Blessed is the
womb that bore You, and
the breasts which nursed
You!”

But He said, “More
than that, blessed are those
who hear the word of God
and keep it!”

Glory be to God
forever.
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The Pauline Epistle
ol )

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Romans. May his blessing
be upon us. Amen.

Romans 3:1 - 4:3

What advantage then
has the Jew, or what is the
profit of circumcision?

Much in every way!
Chiefly because to them
were committed the oracles
of God.

For what if some did
not believe? Will their
unbelief make the
faithfulness of God without
effect?

Certainly not! Indeed,
let God be true but every
man a liar. As it is written:
“That You may be justified
in Your words, and may
overcome when You
judge”.

But if our
unrighteousness
demonstrates the
righteousness of God, what
shall we say? Is God unjust
who inflicts wrath? (I speak
as.aman.)
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Certainly not! For then
how will God judge the
world?

For if the truth of God
has increased through my
lie to His glory, why am |
also still judged as a sinner?

And why not say, “Let
us do evil that good may
come?” as we are
slanderously reported and
as some affirm that we say.
Their condemnation is just.

What then? Are we
better than they? Not at all.
For we have previously
charged both Jews and
Greeks that they are all
under sin.

As it is written: “There
IS none righteous, no, not
one;

there is none who
understands; there is none
who seeks after God.

They have all turned
aside; they have together
become unprofitable. There
is none who does good, no,
not one.

Their throat is an open
tomb; with their tongues
they have practiced deceit;
the poison of asps is under
their lips;
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whose mouth is full of
cursing and bitterness.

Their feet are swift to
shed blood;

destruction and misery
are in their ways;

and the way of peace
they have not known.

There is no fear of God
before their eyes.

Now we know that
whatever the law says, it
says to those who are under
the law, that every mouth
may be stopped, and all the
world may become guilty
before God.

Therefore by the deeds
of the law no flesh will be
justified in His sight, for by
the law is the knowledge of
sin.

But now the
righteousness of God apart
from the law is revealed,
being witnessed by the Law
and the Prophets,

even the righteousness
of God, through faith in
Jesus Christ, to all and on
all who believe. For there is
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no difference;

for all have sinned and
fall short of the glory of
God,

being justified freely by
His grace through the
redemption that is in Christ
Jesus,

whom God set forth as
a propitiation by His blood,
through faith, to
demonstrate His
righteousness, because in
His forbearance God had
passed over the sins that
were previously committed,

to demonstrate at the
present time His
righteousness, that He
might be just and the
justifier of the one who has
faith in Jesus.

Where is boasting then?
It is excluded. By what
law? Of works? No, but by
the law of faith.

Therefore we conclude
that a man is justified by
faith apart from the deeds
of the law.
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Or is He the God of the
Jews only? Is He not also
the God of the Gentiles?
Yes, of the Gentiles also,

since there is one God
who will justify the
circumcised by faith and
the uncircumcised through
faith.

Do we then make void
the law through faith?
Certainly not! On the
contrary, we establish the
law.

What then shall we say
that Abraham our father has
found according to the
flesh?

For if Abraham was
justified by works, he has
something to boast about,
but not before God.

For what does the
Scripture say? "Abraham
believed God, and it was
accounted to him for
righteousness.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Catholic Epistle
OsS sl

The Catholic epistle of
the first epistle of our father
St. John. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.

1John 1:1-2:2

That which was from
the beginning, which we
have heard, which we have
seen with our eyes, which
we have looked upon, and
our hands have handled,
concerning the Word of
life;

the life was manifested,
and we have seen, and bear
witness, and declare to you
that eternal life which was
with the Father and was
manifested to us;

that which we have seen
and heard we declare to
you, that you also may have
fellowship with us; and
truly our fellowship is with
the Father and with His Son
Jesus Christ.

And these things we
write to you that your joy
may be full.

This is the message
which we have heard from
Him and declare to you,
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that God is light and in Him
is no darkness at all.

If we say that we have
fellowship with Him, and
walk in darkness, we lie
and do not practice the
truth.

But if we walk in the
light as He is in the light,
we have fellowship with
one another, and the blood
of Jesus Christ His Son
cleanses us from all sin.

If we say that we have
no sin, we deceive
ourselves, and the truth is
not in us.

If we confess our sins,
He is faithful and just to
forgive us our sins and to
cleanse us from all
unrighteousness.

If we say that we have
not sinned, we make Him a
liar, and His word is not in
us.

My little children, these
things | write to you, so that
you may not sin. And if
anyone sins, we have an
Advocate with the Father,
Jesus Christ the righteous.
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And He Himself is the
propitiation for our sins,
and not for ours only but
also for the whole world.

Do not love the world
nor the things which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but
he who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
S )

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.

Acts 7:30 - 34

And when forty years
had passed, an Angel of the
Lord appeared to himin a
flame of fire in a bush, in
the wilderness of Mount
Sinai.

When Moses saw it, he
marveled at the sight; and
as he drew near to observe,
the voice of the Lord came
to him, saying,

‘I am the God of your
fathers; the God of
Abraham, the God of Isaac,
and the God of Jacob’. And
Moses trembled and dared
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not look.

Then the Lord said to
him, “Take your sandals off
your feet, for the place
where you stand is holy
ground.

I have surely seen the
oppression of my people
who are in Egypt; | have
heard their groaning and
have come down to deliver
them. And now come, | will
send you to Egypt”.

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.

Liturgy Psalm
IRl ) g4 3a

Psalms (44) 45: 10, 11

Hear O daughter, and
see, and incline your ear.
Forget your own people
also, and your father’s
house. Because the King
has desired your beauty.
For He is your Lord.
Alleluia.
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Liturgy Gospel
Al Jaad)

Luke 1: 26 - 38

Now in the sixth month
the angel Gabriel was sent
by God to a city of Galilee
named Nazareth,

to a virgin betrothed to a
man whose name was
Joseph, of the house of
David. The virgin's name
was Mary.

And having come in, the
angel said to her, “Rejoice,
highly favored one, the
Lord is with you; blessed
are you among women!”

But when she saw him,
she was troubled at his
saying, and considered what
manner of greeting this was.

Then the angel said to
her, “Do not be afraid,
Mary, for you have found
favor with God.

And behold, you will
conceive in your womb and
bring forth a Son, and shall
call His name Jesus.

He will be great, and
will be called the Son of the
Highest; and the Lord God
will give Him the throne of
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His father David.

And He will reign over
the house of Jacob forever,
and of His kingdom there
will be no end”.

Then Mary said to the
angel, “How can this be,
since | do not know a
man?”’

And the angel answered
and said to her, “The Holy
Spirit will come upon you,
and the power of the
Highest will overshadow
you; therefore, also, that
Holy One who is to be born
will be called the Son of
God.

Now indeed, Elizabeth
your relative has also
conceived a son in her old
age; and this is now the
sixth month for her who
was called barren.

For with God nothing
will be impossible”.

Then Mary said,
“Behold the maidservant of
the Lord! Let it be to me
according to your word”.
And the angel departed
from her.

Glory be to God
forever.
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Vespers Psalm
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Psalm 132: 13, 15

For the Lord has elected
Zion. He has chosen her for
a habitation for Himself.
Here will I dwell; for | have
chosen it. I will surely bless
her provision. Alleluia.

Vespers Gospel
dal) S

Mark 1: 23 - 31

Now there was a man in
their synagogue with an
unclean spirit. And he cried
out,

saying, “Let us alone!
What have we to do with
You, Jesus of Nazareth?
Did You come to destroy
us? I know who You are;
the Holy One of God!”

But Jesus rebuked him,
saying, “Be quiet, and come
out of him!”

And when the unclean
spirit had convulsed him
and cried out with a loud
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voice, he came out of him.

Then they were all
amazed, so that they
questioned among
themselves, saying, “What
is this new doctrine? For
with authority He
commands the unclean
spirits, and they obey Him”.

And immediately His
fame spread throughout all
the region around Galilee.

Now as soon as they
had come out of the
synagogue, they entered the
house of Simon and
Andrew, with James and
John.

But Simon’s wife’s
mother lay sick with a
fever, and they told Him
about her at once.

So He came and took
her by the hand and lifted
her up, and immediately the
fever left her. And she
served them.

Glory be to God
forever.
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Matins Psalm
Sk ogae

Psalm (84) 85:7, 8

Show us Your mercy, O
Lord, and grant us Your
salvation. I will hear what
God the Lord will say
concerning me. For He
shall speak peace to His
people and to His saints.
Alleluia.

Matins Gospel
Sk el

Matthew 15: 21 - 31

Then Jesus went out
from there and departed to
the region of Tyre and
Sidon.

And behold, a woman
of Canaan came from that
region and cried out to
Him, saying, “Have mercy
on me, O Lord, Son of
David! My daughter is
severely demon-possessed’.

But He answered her not a
word. And His disciples
came and urged Him,
saying, “Send her away, for
she cries out after us”.

But He answered and
said, ‘I was not sent except
to the lost sheep of the
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house of Israel’.

Then she came and
worshiped Him, saying,
“Lord, help me!”

But He answered and
said, “It is not good to take
the children's bread and
throw it to the little dogs”.

And she said, “Yes,
Lord, yet even the little
dogs eat the crumbs which

fall from their masters’
table”.

Then Jesus answered
and said to her, “O woman,
great is your faith! Let it be
to you as you desire”. And
her daughter was healed
from that very hour.

Jesus departed from
there, skirted the Sea of
Galilee, and went up on the
mountain and sat down
there.

Then great multitudes
came to Him, having with
them the lame, blind, mute,
maimed, and many others;
and they laid them down at
Jesus’ feet, and He healed
them.
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So the multitude marveled
when they saw the mute
speaking, the maimed made
whole, the lame walking,
and the blind seeing; and
they glorified the God of
Israel.

Glory be to God
forever.

The Pauline Epistle
ol )

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Romans. May his blessing
be upon us. Amen.

Romans 4: 4 - 24

Now to him who works,
the wages are not counted
as grace but as debt.

But to him who does
not work but believes on
Him who justifies the
ungodly, his faith is
accounted for
righteousness,

just as David also
describes the blessedness of
the man to whom God
imputes righteousness apart
from works:
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“Blessed are those
whose lawless deeds are
forgiven, And whose sins
are covered.

Blessed is the man to
whom the Lord shall not
impute sin”.

Does this blessedness
then come upon the
circumcised only, or upon
the uncircumcised also? For
we say that faith was
accounted to Abraham for
righteousness.

How then was it
accounted? While he was
circumcised, or
uncircumcised? Not while
circumcised, but while
uncircumcised.

And he received the
sign of circumcision, a seal
of the righteousness of the
faith which he had while
still uncircumcised, that he
might be the father of all
those who believe, though
they are uncircumcised, that
righteousness might be
imputed to them also,

and the father of
circumcision to those who
not only are of the
circumcision, but who also
walk in the steps of the
faith which our father
Abraham had while still
uncircumcised.

For the promise that he
would be the heir of the
world was not to Abraham
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or to his seed through the
law, but through the
righteousness of faith.

For if those who are of
the law are heirs, faith is
made void and the promise
made of no effect,

because the law brings
about wrath; for where
there is no law there is no
transgression.

Therefore it is of faith
that it might be according
to grace, so that the promise
might be sure to all the
seed, not only to those who
are of the law, but also to
those who are of the faith of
Abraham, who is the father
of us all

(as it is written, “I have
made you a father of many
nations”) in the presence of
Him whom he believed;
God, who gives life to the
dead and calls those things
which do not exist as
though they did;

who, contrary to hope,
in hope believed, so that he
became the father of many
nations, according to what
was spoken, “So shall your
descendants be”.
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And not being weak in
faith, he did not consider
his own body, already dead
(since he was about a
hundred years old), and the
deadness of Sarah's womb.

He did not waver at the
promise of God through
unbelief, but was
strengthened in faith, giving
glory to God,

and being fully
convinced that what He had
promised He was also able
to perform.

And therefore “it was
accounted to him for
righteousness”.

Now it was not written
for his sake alone that it
was imputed to him, but
also for us.

It shall be imputed to us
who believe in Him who
raised up Jesus our Lord
from the dead.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Catholic Epistle
OsS sl

The Catholic epistle of
the first epistle of our father
St. John. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.

1 John 2:7 - 17

Brethren, | write no new
commandment to you, but
an old commandment,
which you have had from
the beginning. The old
commandment is the word,
which you heard from the
beginning.

Again, a new
commandment | write to
you, which thing is true in
Him and in you, because
the darkness is passing
away, and the true light is
already shining.

He, who says he is in
the light, and hates his
brother, is in darkness until
now.

He who loves his
brother abides in the light,
and there is no cause for
stumbling in him.

But he who hates his
brother is in darkness and
walks in darkness, and does
not know where he is going,
because the darkness has
blinded his eyes.
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| write to you, little
children, because your sins
are forgiven you for His
name's sake.

| write to you, fathers,
because you have known
Him who is from the
beginning. | write to you,
young men, because you
have overcome the wicked
one. | write to you, little
children, because you have
known the Father.

I have written to you,
fathers, because you have
known Him who is from the
beginning. | have written to
you, young men, because
you are strong, and the
word of God abides in you,
and you have overcome the
wicked one.

Do not love the world or
the things in the world. If
anyone loves the world, the
love of the Father is not in
him.

For all that is in the
world--the lust of the flesh,
the lust of the eyes, and the
pride of life--is not of the
Father but is of the world.

And the world is
passing away, and the lust
of it; but he who does the
will of God abides forever.
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Do not love the world
nor the things which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but
he who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
S )

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.

Acts 7:35 - 50

This Moses whom they
rejected, saying, ‘Who
made you a ruler and a
judge?’ is the one God sent
to be a ruler and a deliverer
by the hand of the Angel
who appeared to him in the
bush.

He brought them out,
after he had shown wonders
and signs in the land of
Egypt, and in the Red Sea,
and in the wilderness forty
years.

This is that Moses who
said to the children of
Israel, “The Lord your God
will raise up for you a
Prophet like me from your
brethren. Him you shall
hear’.
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This is he who was in
the congregation in the
wilderness with the Angel
who spoke to him on
Mount Sinai, and with our
fathers, the one who
received the living oracles
to give to us,

whom our fathers
would not obey, but
rejected. And in their hearts
they turned back to Egypt,

saying to Aaron, ‘Make
us gods to go before us; as
for this Moses who brought
us out of the land of Egypt,
we do not know what has
become of him’.

And they made a calf in
those days, offered
sacrifices to the idol, and
rejoiced in the works of
their own hands.

Then God turned and
gave them up to worship
the host of heaven, as it is
written in the book of the
Prophets: ‘Did you offer
Me slaughtered animals and
sacrifices during forty years
in the wilderness, O house
of Israel?

You also took up the
tabernacle of Moloch, and
the star of your god
Remphan, images which
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you made to worship; and |
will carry you away beyond
Babylon’.

Our fathers had the
tabernacle of witness in the
wilderness, as He
appointed, instructing
Moses to make it according
to the pattern that he had
seen,

which our fathers,
having received it in turn,
also brought with Joshua
into the land possessed by
the Gentiles, whom God
drove out before the face of
our fathers until the days of
David,

who found favor before
God and asked to find a
dwelling for the God of
Jacob.

But Solomon built Him
a house.

However, the Most
High does not dwell in
temples made with hands,
as the prophet says:

‘Heaven is My throne,
And earth is My footstool.
What house will you build
for Me? says the Lord, Or
what is the place of My
rest?
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A AAHAOTIA.
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Has My hand not made
all these things?’

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.

Liturgy Psalm
el A8l) ) 90 3a

Psalm (84) 85:10, 11

Mercy and truth are met
together. Righteousness and
peace have kissed each
other. Truth has sprung out
of the earth. And
righteousness has looked
down from heaven.
Alleluia.

Liturgy Gospel
28 Jaad)

Luke 1:39 - 56

Now Mary arose in
those days and went into
the hill country with haste,
to a city of Judah,

and entered the house of
Zacharias and greeted
Elizabeth.
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And it happened, when
Elizabeth heard the greeting
of Mary, that the babe
leaped in her womb; and
Elizabeth was filled with
the Holy Spirit.

Then she spoke out with
a loud voice and said,
“Blessed are you among
women, and blessed is the
fruit of your womb!

But why is this granted
to me, that the mother of
my Lord should come to
me?

For indeed, as soon as
the voice of your greeting
sounded in my ears, the
babe leaped in my womb
for joy.

Blessed is she who
believed, for there will be a
fulfillment of those things
which were told her from
the Lord”.

And Mary said: “My
soul magnifies the Lord,

and my spirit has
rejoiced in God my Savior.

For He has regarded the
lowly state of His
maidservant; for behold,
henceforth all generations
will call me blessed.
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For He who is mighty
has done great things for
me, And holy is His name.

And His mercy is on
those who fear Him From
generation to generation.

He has shown strength
with His arm; He has
scattered the proud in the
imagination of their hearts.

He has put down the
mighty from their thrones,
and exalted the lowly.

He has filled the hungry
with good things, and the
rich He has sent away
empty.

He has helped His
servant Israel, In
remembrance of His mercy.

As He spoke to our
fathers, To Abraham and to
his seed forever”.

And Mary remained
with her about three
months, and returned to her
house.

Glory be to God
forever.
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Vespers Psalm
Apdal) )54 4

Psalm (86) 87: 5

A man shall say, Zion is
my mother; and such a man
was born in her. And the
Highest Himself has
founded her. Alleluia.

Vespers Gospel

Lpdad) i)
Luke8:1-3

Now it came to pass,
afterward, that He went
through every city and
village, preaching and
bringing the glad tidings of
the kingdom of God. And
the twelve were with Him,

and certain women who
had been healed of evil
spirits and infirmities--
Mary called Magdalene, out
of whom had come seven
demons,

and Joanna the wife of
Chuza, Herod's steward,
and Susanna, and many
others who provided for
Him from their substance.
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Glory be to God
forever.

Matins Psalm
S saa

Psalm (95) 96: 11 - 13

Let the heavens rejoice,
and the earth exult. Let the
sea be moved, and the
fullness of it. Then all the
trees of the woods shall
exult before the presence of
the Lord. For He comes to
judge the earth. He shall
judge the world with
righteousness, and the
peoples with His truth.
Alleluia.

Matins Gospel
Sk Jaal

Mark 3: 28 - 35

Assuredly, | say to you,
all sins will be forgiven the
sons of men, and whatever
blasphemies they may utter;

but he who blasphemes
against the Holy Spirit
never has forgiveness, but
IS subject to eternal
condemnation;
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because they said, “He
has an unclean spirit”.

Then His brothers and
His mother came, and
standing outside they sent
to Him, calling Him.

And a multitude was
sitting around Him; and
they said to Him, “Look,
Your mother and Your
brothers are outside seeking
You”.

But He answered them,
saying, “Who is My
mother, or My brothers?”

And He looked around
in a circle at those who sat
about Him, and said, “Here
are My mother and My
brothers!

For whoever does the will
of God is My brother and
My sister and mother”.

Glory be to God
forever.

The Pauline Epistle

gl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Romans. May his blessing
be upon us. Amen.
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Romans 9: 6 - 33

But it is not that the
word of God has taken no
effect. For they are not all
Israel who are of Israel,

nor are they all children
because they are the seed of
Abraham; but, “In Isaac
your seed shall be called”.

That is, those who are
the children of the flesh,
these are not the children of
God; but the children of the
promise are counted as the
seed.

For this is the word of
promise: “At this time I
will come and Sarah shall
have a son”.

And not only this, but
when Rebecca also had
conceived by one man,
even by our father Isaac.

For the children not yet
being born, nor having
done any good or evil, that
the purpose of God
according to election might
stand, not of works but of
Him who calls,

it was said to her, “The
older shall serve the
younger”.
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THPq.

Sapa 0N TIETEOTAYT] WALNAI

Naq): PH A€ eTaqovaWe anN
gaqépeqeng)wt
XNax0oc 0¥N NHI X€ €oBeow

E{N&KGM \&PIKIZ NI Y&P &q‘l’ \GZ)O‘FN

éépen Tecjcob NI

UeNovNTe ® Eppwm NOOK NI
NOOK CDH(-I‘TGPO“‘ED €307 Eépen

Pnovt: uH Epe gg THWONK X0C

As it is written, “Jacob I
have loved, but Esau | have
hated”.

What shall we say then?
Is there unrighteousness
with God? Certainly not!

For He says to Moses,
“I will have mercy on
whomever | will have
mercy, and | will have
compassion on whomever |
will have compassion”.

So then it is not of him
who wills, nor of him who
runs, but of God who shows
mercy.

For the Scripture says to
Pharaoh, “For this very
purpose | have raised you
up, that I may show My
power in you, and that My
name may be declared in all
the earth”.

Therefore He has mercy
on whom He wills, and
whom He wills He hardens.

You will say to me
then, “Why does He still
find fault? For who has
resisted His will?”

But indeed, O man, who
are you to reply against
God? Will the thing formed
say to him who formed it,
“Why have you made me
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lﬁrepggu‘gl \nnequ eBoAdeN
nam‘r&)(yen pw €63.4410 NOTCKETOC OFAI

VEN ETTTAIO KEOTAI A€ e‘rt‘gwgg.

lcxe A€ ecorvwy nxe bnovt
€0TWNZ, }meqwaT €BOA 0702,
€TAMON éTeqxon aq?m den 0Ny T
MUETPECWOT NZHT NZANCKETOC NTE

MXWNT €VCEBTWT EMTAKO.

SINA N*reqomme, h‘hze*rpanab
NTE neq&m‘r éépm €X€EN 2ANCKETOC
NNAI €TE NH N€ eTacjepyopn

NCEBTWTOY EYWOT.

€Te aNON TTE Ha NHETA8A210%
0% LONON €EBOADEN NIHOTAAI AAAA NEAX

€BoADEN NIKEEBNOC.

UdpHt on eTeqx®w uumoc den
cHe xe TNavovrT epHeTE TaAAAOC AN
€ X€ MAAAOC: 0702, 8H €TE

MTIO‘I‘LQGNPI‘TC X€ &‘U‘MGNPITC.

O+o2, GCG(‘Q(!)ITI HEN TIVA €ETATXOC
NWOT 1007 X€ NBWTEN TMAAAOC AN
VI ETELVAT G“’GMO‘?T GP(DO‘V X€

NENWHP! ubnovt eTons.

like this?”

Does not the potter have
power over the clay, from
the same lump to make one
vessel for honor and
another for dishonor?

What if God, wanting to
show His wrath and to
make His power known,
endured with much
longsuffering the vessels of
wrath prepared for
destruction,

and that He might make
known the riches of His
glory on the vessels of
mercy, which He had
prepared beforehand for

glory,

even us whom He
called, not of the Jews only,
but also of the Gentiles?

As He says also in
Hosea: “I will call them My
people, who were not My
people, and her beloved,
who was not beloved”.

“And it shall come to
pass in the place where it
was said to them, “You are
not My people,” There they
shall be called sons of the
living God”.
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VIW NTE droy cwEm €Y ENO2EL.

Ovcaxi sap eqxwk 1100¢] €BOA
0702 €UWT imoq €BoA dHeTe [T601C

NaAIY 2IXEN TIIKA .

O+vo2, K&‘T&E})PH‘T ON €TaCjEpPYOpTT
nxoc nxe Heanac xe enenme I6oic
caBawe cwxm Nov\xpox NAN NANNA€p
uppHT NCO20oMA TIE 0702, NANNAINI

NT«moppa.

O+ xe TETENNAXOC] X€ NIEBNOC E€TE
NIOT00X1 NCA TUEBMHI ATTAE

Fueoun 1 Tueounr Ae Teho Sen

Pnazt.

HICP&H?x A€ eqf)' 0%I NCA TIINOLOC

NTe TMGGMHI MHGC{C{)O?J €TIINOLOC.

€oBeov x€ €BOA FeN PraT an Te
ADAA 2WC EBOASEN 2ANZBHOTI
a0 1\6})0]'[ ETIWNI h?fpon K&T&EDPHT

€TCHHOTT.

Xe oHnme FNaxw den Ciwn
NOVWNI NOPOTI NEW OFTIETPA

NCKANAAAON 0702, PHeoNa2 T époq

Isaiah also cries out
concerning Israel: “Though
the number of the children
of Israel be as the sand of
the sea, the remnant will be
saved.

For He will finish the
work and cut it short in
righteousness, because the
Lord will make a short
work upon the earth”.

And as Isaiah said
before: “Unless the Lord of
Sabaoth had left us a seed,
we would have become like
Sodom, and we would have
been made like Gomorrah."

What shall we say then?
That Gentiles, who did not
pursue righteousness, have
attained to righteousness,
even the righteousness of
faith;

but Israel, pursuing the
law of righteousness, has
not attained to the law of
righteousness.

Why? Because they did
not seek it by faith, but as it
were, by the works of the
law. For they stumbled at
that stumbling stone.

As it is written:
“Behold, I lay in Zion a
stumbling stone and rock of
offense, and whoever
believes on Him will not be
put to shame”.
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T&lpHNH ETCOTI. XE AUHN eceg;wm.

Ka60AIKON €BO HEN TIE TTIZ,0%IT
NETICTOAH NTe TTENIWT lwaNNHC.

DuHn. Mavenpat.
a lwanNHe B KA -T: T

0702, NOWTEN 2WTEN PHET-
APETENCOOMEY ICXEN ZH MAPEYWWTI
HeN 6HNOY: \eggwn A€ aquanNyw den
OHNOT NXE€ PHETAPETENCOBVEL ICKEN
2H NOWTEN 2WTEN epe‘rené(‘gwm deN

Hl(‘ngl Neyw PiwT.

Ovo2, ar e mwy) G heoq

eTaqwgg ;JJJO(‘_I NaN MWND ;\I\GNGZ;.

Mar aicdHTOY NWTEN €6Re

NHG'TC(.DPGL! VUWTEN.

0702, NBWTEN TIOWR,C E—:‘rape‘ren
br7e) Rrro*rq E{ggon HEN BHNOT 0702,
hTeTenepkpla AN €CBal NWTEN 1€ NTE
oval TeBw NwTeN aAAa uppHT €Te
TAIMNETMA pw *]'\cBw NWTEN eoBe 2,wh

NIBEN 0702, 0T8OV HI TIE OVCALEONOTL

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

The Catholic Epistle
RPN

The Catholic epistle of
the first epistle of our father
St. John. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.

1John 2:24-3:3

Therefore let that abide in
you, which you heard from
the beginning. If what you
heard from the beginning
abides in you, you also will
abide in the Son and in the
Father.

And this is the promise
that He has promised us;
eternal life.

These things | have
written to you concerning
those who try to deceive
you.

But the anointing which
you have received from
Him abides in you, and you
do not need that anyone
teach you; but as the same
anointing teaches you
concerning all things, and is
true, and is not a lie, and
just as it has taught you,
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Gggwn ?&PGTGN(‘Q&NN&‘T X€ O‘F\GHHI
e aplém K€ OTVON NIBEN GT;PI

NTueouH | €TATLACY €BoA ;\I.'Z)H'Tq.

D NAT K€ OVATATIH Nz«‘g VUAIH
€TACTHIC NAN nxe DT 2iNa
Ncenovt E—:pon X€ NIGHp! nTe Drov:
0702, ANON 2,ANOVON €6B€ (al
TIKOCAM0C CWOTN MMON AN X€OTHI

iﬂTGqCO‘)"O.)Nq.

Mavenpat frow ANON 2ANWHP!I
nTe Dot ovoz, lmzvreqowome, €BOA
X€ ANNAEP AW ;\IPH‘T TENCWOTN A€ X€
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002, 00N NIBEN €TE TAIZEATIC
Rrro*rq ;-:é,pm équ wagTovBog

KATAPPHT €Te PH 0TaB uamoe).

you will abide in Him.

And now, little
children, abide in Him, that
when He appears, we may
have confidence and not be
ashamed before Him at His
coming.

If you know that He is
righteous, you know that
everyone who practices
righteousness is born of
Him.

Behold what manner of
love the Father has
bestowed on us, that we
should be called children of
God! Therefore the world
does not know us, because
it did not know Him.

Beloved, now we are
children of God; and it has
not yet been revealed what
we shall be, but we know
that when He is revealed,
we shall be like Him, for
we shall see Him as He is.

And everyone who has
this hope in Him purifies
himself, just as He is pure.
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Ae e'r//b/ J}qborwg udnoryt C}Na‘g)wm

‘Qa ENES. AUHN.

[pazic NTe nenioT NaTOCTOAOC:
€PE TIOTCHOT €60TAR WWITI NEVAN.

O MHN.
Ipazic Z: H-kB

Ovo2 aqt Nag NOTAIAGHKH NTE
TiceBI 0%02, TAIpHT a\q\xcpe lcaak ovoe,
ACCOVBHTC] A€N TVARWUHN NE200%
0%02, lcaak aq\xcpe lakwB ovoe, lakwh

&q\KC})G HIHGT&N&‘F ;,UT&'TPIAPXHC.

Ovoz, NITIATPIAPYHC A702
elwcHd ATTHIC €BoA ;sé,le eXHu

0v02, Nape ProvT xH Nevaq Te.

002, acjNa2Lee] BOASEN
Neqé?\‘rﬂrlc THPOT 0702 &q‘l‘ Naq
NO¥2,20T NEY 0FCOPIA NTTEUSO
ubapaw oTpo NXHMI 0702 A¢jxal
NZHS OTMENOC €2,DHI €XEN Y(H I NEW

\GKGN TEYHI THPq.

Do not love the world
nor the things which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but
he who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
S Y

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.

Acts 7: 8- 22

Then He gave him the
covenant of circumcision;
and so Abraham begot
Isaac and circumcised him
on the eighth day; and Isaac
begot Jacob, and Jacob
begot the twelve patriarchs.

And the patriarchs,
becoming envious, sold
Joseph into Egypt. But God
was with him,

and delivered him out
of all his troubles, and gave
him favor and wisdom in
the presence of Pharaoh,
king of Egypt; and he made
him governor over Egypt
and all his house.
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Dgovwpr e nxe lwcHd acjuow |
elakwB TIECIWT NEW Techs*em& THpC

N\?JPHI deN WBeTION ;l’L}J"K‘XH.

:)qu Ae nxe lakwh \eépm €XHu

0702 AC10T NBOC NEW NGNIO'I'.

Ovo2 avovoeBer eCvycen avyaq
DEN TIV2a7T €TAWOTIC] NX€ &Bpa&u
DA OFTIMH N2AT NTOTOV NNENWHp!

E{Gnnwp deN Cvycen.

K&T&EDPHT A€ ETAYIWNT Nxe€
micHow NTe Femassera eHeTa Drovt
WpK €8BHTC N&Bpa&n agasal NXe€

TMAAOC 0702 Aq\&(‘g&l ;\I\&PHI deN XHul.

gg&TGqT(!)Nq ;\IZG KGOTPO ;ZXGN

XHwr NejcwovN aN NlwcH.

Now a famine and great
trouble came over all the
land of Egypt and Canaan,
and our fathers found no
sustenance.

But when Jacob heard
that there was grain in
Egypt, he sent out our
fathers first.

And the second time
Joseph was made known to
his brothers, and Joseph’s
family became known to
the Pharaoh.

Then Joseph sent and
called his father Jacob and
all his relatives to him,
seventy-five people.

So Jacob went down to
Egypt; and he died, he and
our fathers.

And they were carried
back to Shechem and laid
in the tomb that Abraham
bought for a sum of money
from the sons of Hamor, the
father of Shechem.

But when the time of
the promise drew near
which God had sworn to
Abraham, the people grew
and multiplied in Egypt;

till another king arose
who did not know Joseph.
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M3pHr € Ben TICHOT €TEMMAT
avuict vllwvcHe: 0%02, N€e 0¥aCTIOC TIE
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NaBOT d€N THI VTEYIWT.

GTwaqu A€ eBOA aco?\q NZ€E
:rggepl hCDapz\En 0%02 ACYANOTWE] NAC
EVQHPL.

0v02, avTcake UwvcHe cBw NIBeN

;\I‘TG mpenﬁXHm: N&qKOP e d€eN

NECCAXI NEV NGC{%;BHO“‘;.

Warnoc Tw Aavia (08) ma-3

DHeTeeuct 21xen Miyepovhin
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vaTaceoN PnovT: wape mekzo
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A AAHAOTIA.

This man dealt
treacherously with our
people, and oppressed our
forefathers, making them
expose their babies, so that
they might not live.

At this time Moses was
born, and was well pleasing
to God; and he was brought
up in his father’s house for
three months.

But when he was set
out, Pharaoh’s daughter
took him away and brought
him up as her own son.

And Moses was learned
in all the wisdom of the
Egyptians, and was mighty
in words and deeds.

Liturgy Psalm
)8l ) 90 3a

Psalm (79) 80: 1 -3

You who sits upon the
Cherubim, manifest
Yourself. Before Ephraim,
Benjamin, and Manasseh.
And come and deliver us,
turn us, O God. And cause
Your face to shine, and we
shall be delivered. Alleluia.
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Liturgy Gospel
Al Jaad)

Luke 1: 57 -80

Now Elizabeth’s full
time came for her to be
delivered, and she brought
forth a son.

When her neighbors and
relatives heard how the Lord
had shown great mercy to
her, they rejoiced with her.

So it was, on the eighth
day, that they came to
circumcise the child; and
they would have called him
by the name of his father,
Zacharias.

His mother answered
and said, “No; he shall be
called John”.

But they said to her,
“There is no one among
your relatives who is called
by this name”.

So they made signs to
his father; what he would
have him called.

And he asked for a
writing tablet, and wrote,
saying, “His name is John”.
So they all marveled.

Immediately his mouth
was opened and his tongue
loosed, and he spoke,
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praising God.

Then fear came on all
who dwelt around them; and
all these sayings were
discussed throughout all the
hill country of Judea.

And all those who heard
them kept them in their
hearts, saying, “What kind
of child will this be?” And
the hand of the Lord was
with him.

Now his father
Zacharias was filled with
the Holy Spirit, and
prophesied, saying:

“Blessed is the Lord
God of Israel, for He has
visited and redeemed His
people.

And has raised up a horn
of salvation for us in the
house of His servant David.

As He spoke by the mouth
of His holy prophets, who
have been since the world
began.

That we should be saved
from our enemies and from
the hand of all who hate us.

To perform the mercy
promised to our fathers and
to remember His holy
covenant.
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TUTIPOPHTHC NTE PHETOOCI: YXNAEPWOPTT
sap wuowr unenso ullboic ecebre

NEYUWIT.
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DEN 07 W €ROA NTENOTVNORL.

€oBe NIMETYWENSHT NTE PNaI
VTIENNOVT S€N NAI ETANAYINI €PON

NOHTOT X€ OVANATOAH €ROADEN TIOICI.

€epovwing NNHET2€CI HEN TIX(AKI
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Ilia2ov 2€ Agjalal 0vo2 Nagasa!
€ H€EN TUTINETHA 070 NACXH TTE 21
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€BoA wa chpan?x.

Iliwor ga [lennory me wa enes
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The oath, which He
swore to our father
Abraham.

To grant us that we,
Being delivered from the
hand of our enemies, might
serve Him without fear,

in holiness and
righteousness before Him
all the days of our life.

And you, child, will be
called the prophet of the
Highest; for you will go
before the face of the Lord
to prepare His ways.

To give knowledge of
salvation to His people by
the remission of their sins.

Through the tender
mercy of our God, with
which the dayspring from
on high has visited us;

to give light to those
who sit in darkness and the
shadow of death, to guide
our feet into the way of
peace”.

So the child grew and
became strong in spirit, and
was in the deserts till the
day of his manifestation to
Israel.

Glory be to God forever.
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Part I11: Liturgy Hymns

el 28} &) pa

Psali Watos for Kiahk Vespers Prayers
e Al daudll bl g dslliayl

D BWINI THPOY €N 0vpaY!:
AMWINI THPO¥ BEN 0TOEAHA: AMMINI
THPOT 3€N ovb‘moq: NENWYHPI THPOY
NTE NIp®I.

Bon ovcaBe BoN 0VKAT2HT: BON
ovdeAA ol BON O‘rg’)e?xglpl: BonN OvpWwMI
BON 07C21101: NENWHPI THPOT NTe

D 2ran.

Come all with
happiness, come all with
joy, come all with gladness,
all you sons of man.

All wisemen and
scholars, all elders and
young, all men and women,
all you sons of Adam.
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Sesap AMWINI CWHTEN épon: ve Tap
ANOK TNATAMWTEN: € sap aqf G
Provt muHL: aqoicapz, den
Frapeenoc.

AIKEWE ACHICT B0¢]: AIKEWC ECOI
NATAO NI AIKewe acuict WA 03 0C:

deN TGCH&PGGNI& W HIL

Come hear from me, for
| proclaim to you, that the
true God has come, and
took flesh from the Virgin.

Truly she gave birth to
Him, truly without blemish,
truly she gave birth to the
Word, with her true
virginity.

Ul (AY (e ) grand ) gllas
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€pe niw Sen Nicodoc: mpen;ma*]'
€T2IXEN TIKARI: Naf‘gep TIECJNOC
hpenhcpe: €xW WITAIO Br]'napeenoc.

Wayq NTATMA NASTEAOC: Wagq
hmgﬁ ch*rpama: wawq NTATUA BEN

Cion: ceép&‘mnoc N'I'napeenoc.

Who of the wisemen, or
scholars on earth, can
obtain the heavenly
thought, to speak of the
honor of the Virgin.

Seven ranks of angels,
seven great hosts, seven
ranks in Zion, chant to the
Virgin.
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Hc fxTHCIC THPC €VCOIT: HC Fwor
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EppH: New €BoA W2 NEGUANZWTT.

Beoc sap e Prov wuH: Beoc
mAosoc NTe DiwT: Oeoc HyHpt
Brl'napeenoc: ‘\T(‘QGPI Nlwakin New

DUNNA.

The whole creation
together, glorifies the
Virgin, from where the sun
rises, until its setting.

For God is the true God,
God the Logos of the
Father, God the Son of the
Virgin, the daughter of
Joachim and Anna.
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Trapeenoc: 0voz, €cemicl

NEUUANOTHA.

Jesus Christ the name of
salvation, Jesus Christ the
sweet name, Jesus Christ
the life-Giver, was
incarnate of the Virgin.

As was spoken, through
Isaiah the prophet, "Behold
the Virgin will conceive,
and give birth to
Emmanuel.”
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Aa0C NIBEN New PTAH NIBEN: Aa0C
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UeAxicerek New &apwn: llapKoc
TATIOCTOAOC: CEWOTYOT VUWDOT EXEN

Frapeenoc.

All nations and all
tribes, all nations the
Orthodox people, every
harbor of salvation, came
forth from her.

For Moses the law
giver, Melchisedek and
Aaron, Mark the Apostle,
take pride in the Virgin.

JS (Jill) JS g gndd) Js
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MIXGPO‘I‘BIM Na TIICOOT NTEN:
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THpOW NASTEAIKON: ceTwor
fvhrapeenoc.

Z vAON NiBeN NTE TIWNS: ZOACEA

The Cherubim with the
six wings, the Seraphim full
eyes, all the ranks of
angels, glorify the Virgin.

Every tree of life, that
paradise adorns, that all
virgins adorn, is the Virgin
Mary.
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nnmapamcoc: ZOACEA NNITIAPe€ENOC
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Glory be to God the
Father amen, glory be to
His beloved Son, glory be
to the Holy Spirit, we
magnify the Virgin.

The throne of the
Highest, carried by the
Cherubim, the light of the
firmament, is the Virgin
Mary.
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TUTIATPIAPYCHC: cetwor N']'napeenoc.

Rejoice O my Lady the
mother of my Lord, rejoice
O queen the mother of the
King, rejoice O true bride,
who gave birth to the
Bridegroom.

Solomon the Son of
David, Samuel the prophet,
Sawerus the patriarch,
glorify the Virgin.
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deEN \Tcpe NEW 2IXEN TIKAZI THMMON

(‘.QZO)J 200! ANOK: GGPICAXI ETIETAIO.

Your greatness O Mary,
is higher than the heavens,
you will bear a Son, and
His name will be
Emmanuel.

Nobody can resemble
you, in heaven nor on earth,
I am not capable, of
speaking of your honor.
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b o gy
ol (oa N e g slad)
Lia) < ghail of cdeUatia) U

CbHéTaqeanlo N:rcpe NEW TIKAR:
C})HE—ZBNHO‘T eBoa den DiwT: aq?
AYWWTI HEN TENEXI: hﬂn‘r NaBOT
NHTII.

Xepe Tuovu VUWOT NONS: Xepe

He who created heaven
and earth, who comes from
the Father, came and dwelt
in your womb, for nine full
months.

Hail to the fountain of
living water, hail to the
golden vessel, hail to the
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TMCTAMNOC NNOYVE: X€pe FxvBwToc
NATAONI: €N FCKYNH NTe

TueTuespe.

unblemished ark, in the
tabernacle of testimony.

®BoAcer Nnmapeenoc THPOW:
W¥YH NIBEN Nopeolozoc: Y¥YCH NIBEN
CECLOT épo: w Uapia fmapeenoc.
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The adornment of all
virgins, and all souls of the
Orthodox, all souls bless
them, O Virgin Mary.

O shining dove, O
perfect grace, O rod of
Aaron, that blossomed and
brought forth fruit.

Another Psali Watos

jfg;e?\eT NKaeapoc: Tcenne
i:l'[apeenoc: evar ubnovt mAosoc:
Uapra teeoTokoc.
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NaN: €efie UZ\PIZ\ CWTEN GPON.

5 AT (adal g dallua

O pure bride, the chaste
Virgin, the mother of God
the Word, Mary the Mother
of God.

Accept her prayers on
our behalf, O Christ have
compassion upon us,
forgive us our sins, because
of Mary hear us.
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flOpeozozoc: %€ HlkplCToc TIEKAAOC

ipe& ;spoq: eoBe Uapia fmapeenoc.

For You are a merciful
God, enlighten our mind
and heart, through the
intercessions of this bride,
Mary the mother of the
long-suffering.

Praise Him and glorify
Him, O Orthodox peoples
saying, "O Christ keep
Your people, because of the
Virgin Mary."
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Keep and protect us, in
Your compassion O Lord,
through the intercessions of
our lady, Mary the Mother
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Tenboic: Uapia teeoTokoc.
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Uapra tmapeenoc: ovaT \nmPechT.

of God.

Blessed is your fruit, for
You bore God for us, you
are blessed O Virgin Mary,
the mother of the Savior.
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O You whoisin
everyone, and the life of
every man, we pray to You
all times saying, "O God
hear us and have mercy."

O One of the Trinity,
our Lord Jesus Christ, who
took flesh from the Virgin,
Mary the Mother of God.

JS Blag g8 A Jad) g
O JS (2 ) qullal )
JLhaa ) g V) alt) 4 (palild
Uy G gl cpa aa o) Lgal
w.\u@ﬂéﬁ\w\aw

AN B g oy e o) 2l

Cwt sap NOVON NiBen: ® Tioc
Oeoc Na2EN: WWTTI NEVAN NCHOW
NIBeN: eeBe 'I'napeenoc KW €BOA NAN.

Xw nan IT6oic NNeNaNOLIA: 0702,
90! NAN }\IO‘K‘COCDIAI ITEN mﬁpecﬂ‘ra
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O Savior of everyone,
O Son of God deliver us, be
with us at all times, and
forgive us because of the
Virgin.

O our Lord forgive our
iniquities, and grant us
wisdom, through the
intercessions of the pure
bride, the Saint Mary.
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NWO7.

For the God of gods,
Emmanuel is our God, who
took flesh through you, O
Mary the second tabernacle.

For to see the Lord the
King, and the God of the
Kingdom, took flesh of the
queen, Mary who is full of

glory.
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We ask you O Lord our
God, grant us Your
salvation, through the
intercessions, of the Virgin
Mary.

Bless Your inheritance,
and accept my repentance,
through the prayers and
intercessions, of Mary the
Mother of God.
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Every man praises her,
all people glorify her, the
vessel of pure gold, Mary
the daughter of the
righteous.

The life of the
Christians, O Mary the
pride of our race, the
unblemished bride, Mary
the mother of the Creator.
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For He is God in truth,
the life-Giver of everyone,
who took flesh from the
true queen, Mary the
Mother of the Merciful.

Your purity is exalted,
O beautiful dove, Mary the
mother of the King of
glory, our good Savior.
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The patriarchs bless
you, the prophets glorify
you, we also worship You,
O our Lord Jesus Christ.

We praise and glorify
You, for You came and
saved us, O Son of God
accept us unto You,
because of Mary the
exaltation of the righteous.
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All people praise her
saying, "Hail to you O
Virgin, Mary the mother of
the Word, the Son of the
true God."

The prophets and the
righteous, spoke justly
concerning her, that He
would come and incarnate
from her, the good Lover of
man.
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Jesus Christ the Son of
God, co-essential with God,
came and took flesh from
you, O Mary the mother of
our God.

That is the heavenly
Jerusalem, the city of our
God, for you are the second
heaven, Mary the mother of
our God.
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Wherefore the merciful
God, bound the heaven and
came down, and took flesh
from the bride, Mary the
mother of the
Compassionate.

All creatures and the
angels, came and honored
her, the pure turtle-dove,
Mary the Mother of God.
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They spoke concerning
you with honor, O city of
God, for you are the new
heaven, O Mary the mother
God.

For David the righteous
king said, "Holy is Your
sanctuary," that is the true
queen, Mary the mother of
light in truth.
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For also the king said,
“The queen stood, on Your
right O King,” Mary who is
full of glory.

All lords of glory,
spoke of you O Mary, the
mother of the King of
glory, Jesus Christ who is
of wisdom.
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Also we praise You, O
our Savior and Sustainer,
we worship You, Jesus
Christ the Messiah.

We ask You O our God,
we the weak sinners,
forgive us our sins, because
of Mary the new heaven.

Verses of Cymbals
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IIimNevwa esovah.
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a1 sap me [ennov: naAHeINOC.

OvoN 0v2,€ATIC NTAN: HEN
oHeoovaB Uapia: epe Provt nNar Nan:
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O come, let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy
Spirit.

We the Christian
people, for He is our true
God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.
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Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday)
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We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.

Continuation of Verses of Cymbals

Xepe ne Uapra: 16 posu eenecwc:
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Xepe leepowﬂmz Xe€pe mcepacpw:

XGPG NITAT VWA ‘THPO‘K‘Z ;\IE-ZTTO‘U‘P&NION.

o gL £ i ALass

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a
holy hail, hail to you Mary,
the Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to Gabriel, the
great archangel, hail to him
who announced, to Mary
the Virgin.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.
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Hail to John, the great
forefunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the
first martyr, hail to the
blessed archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Abba Mena of Vayat.

Hail to our father Abba
Anthony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.
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Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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The First Doxology for St. Mary
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Ke vap aigancaxi eofH: ®
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;EPOC.

When | speak about
you, O cherubic chariot, my
tongue never gets weary, in
blessing you.

For truly, 1 will go, to
the courtyards of the house
of David, to take a voice by
which, I will speak of your
Honor.

For God has stood, at
the borders of Judea, and
has called joyfully, and the
tribe of Judah Accepted
Him.
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Xe hnepep&oT Uapra: i\pexml
vap NOv2,10T: daTeN Dot 2HTITE
vap TepaepBoKi: 0702 NTemICH

;\IO“‘QHPI .

€qet naq nxe MGoic Dot
imlépomoc NTE AaviA HecwT:
E{Naépmpo exen TiHI Nlakwa: wa eNe,

NTE TIIENEZ,.

€oBe par TeNTwov Ne: 2wC
8€0TOKOC NCHO¥ NIBeN: uat20 ellboic
€2PHI EXWN: NTEYX A NENNOBI NN

€ROA.

The tribe of Judah is the
Virgin, who gave birth to
our Savior, and after giving
birth to Him, she remained
a Virgin.

For through the voice,
of Gabriel the angel, we
give you greeting, O the
Mother of God, Mary.

Hail to you from God,
hail to you from Gabriel,
hail to you from us, hail to
you, we exalt you.

The holy angel Gabriel,
announced to the Virgin,
after the greeting, he
strengthened her with his
saying:

“Do not be afraid,
Mary, for you have found
grace with God, for behold,
you will conceive, and give
birth to a Son.

The Lord God shall
give Him, the throne of
David, His father. He will
reign over the house of
Jacob, forever and ever.”

Wherefore we glorify
you, as the mother of God
at all times. Ask the Lord
on our Behalf, that He may
forgive us our sins.
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Hail to you, O Virgin,
the right and true Queen.
Hail to the pride of our
race, you bore for us
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our Sins.

The Second Doxology for St. Mary
;\JM @lﬂ\ 3:,.\;‘93\9«.45\9:\5\
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TIKa2l.
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The adornment of the
Virgin, Mary the daughter
of king David, at the right
hand of Jesus Christ, the
beloved Son of God.

As king David the
Psalmist, has said in the
Psalms: “Upon the right
hand of the throne: did
stand the queen.”

You are exalted more
than the Cherubim, O
Mother of the Mighty God,
and honored more than the
Seraphim, in heaven and on
earth.

Blessed are you O
Mary, for you have given
birth to the True One, while
remaining a virgin, and
your virginity is sealed.

As Isaiah has said, with
a voice of joy: “Behold a
young virgin will conceive:
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and give birth to
Emmanuel.”

We magnify you every
day, saying with Gabriel:
“Hail to you O full of
grace, the Lord is with

2

you.

Hail to you O Virgin,
we also bless you, with
Gabriel the angel, the Lord
is with you.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

The Third Doxology

QAN dua o) gaaa 51

Gabriel the angel,
announced to the Virgin,
and greeted her saying,
“Hail to you O full of
grace.”

When the chaste child,
heard his voice, she
responded in wisdom,
“What can this be?”

The angel said to her,
he who is of incorporeal
fire, “O my Lady the
Virgin, incline your ear and
hear me.

Do not fear or tremble,
O Mary daughter of
Joachim, the Lord God of
the Seraphim, chose you as
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His dwelling.”

Truly you will
conceive, the Word who
became poor, for us the
poor ones, to make us rich.

“How can this be, no
man has entered unto me, |
ask you to tell me, do not
hide anything from me.”

“The Holy Spirit will
come upon you, the power
of the Most High will
overshadow you, the angels
praise you, because of the
fear of their Creator.”

You will give birth to
the Son of God, and the
Wisdom of God, for He is
the God of our fathers, and
none other but Him.

“Through you the Son
of God, will come in the
womb, look and do not be
afraid, for everyone will be
saved through you.”

The Virgin Mary, of the
seed of Abraham, she saved
Adam, from the curse of
sin.

Hail to you O Virgin,
the very and true queen,
hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.
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We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

The Fourth Doxology
Axl 1) A o guaS g

On the sixth month,
Gabriel was sent, according
to the Holy Gospel, and
announced to Mary.

Gabriel was sent, the
servant of salvation, the
incorporeal servant was
sent, to the undefiled
Virgin.

Gabriel was sent, he
raised us with the new
calling, the free one was
sent, to the chaste girl.

Gabriel was sent, to
prepare for the true
Bridegroom, Gabriel was
sent, to the high palace.

A wonderful mystery,
and an exalted wonder, for
the Word of the Father,
dwelt among men.

We worship Him and
glorify Him, with His
incomprehensible Father,
and the Spirit of comfort,
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for He have come and
saved us.

The Fifth Doxology
dualAl) da of guaS M)

When the lot fell on
Zacharias, to raise incense,
he entered the temple, and
completed his service.

An angel appeared to
him, on the right side of the
altar, while he raised
incense, saying “Do not
fear O Zacharias.

He looked upon your
honor, and your wife
Elizabeth, will bear you a
son, and you shall call his
name John.”

And Zacharias the
priest, at the right side of
the altar, while placing the
incense, Gabriel spoke with
him.

“Your wife Elizabeth,
will bear you a son, you
will have joy and gladness,
through his birth.”

“How shall I know this,
for I am an old man, and
my wife Elizabeth, is
barren with no child.”
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“You will be mute, until
the child is born, and when
your eyes see, you will
glorify the God of Israel.”

Gabriel was sent, by the
King of glory, to a city of
Galilee, named Nazareth.

To a virgin child, from
the house of David, her
name was Mary, the
daughter of King David.

You comforted her
saying, “Rejoice and be
glad, hail to you O full of
grace, the Lord is with

2

you.

Hail to you O Virgin,
the very and true Queen,
hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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The Sixth Doxology for Archangel Gabriel
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You are truly great, O
messenger of good tidings,
among the ranks of the
angels, and the heavenly
orders.
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O Gabriel the Evangel,
the great among the angels,
and the holy orders on high,
who carry flaming fiery
swords.

Daniel the prophet, has
seen your honor, you have
revealed unto him, the
mystery of the Trinity.

To Zechariah the priest,
you have brought the good
news, of the birth of the
forerunner, John the
Baptizer.

Likewise, saying to the
Virgin, “Blessed are you, O
full of grace, the Lord is
with you. You shall give
birth to, the Savior of the
whole world.”

Intercede on our behalf,
O holy archangel, Gabriel
the announcer, that He may
forgive us our sins.

Hymn of the Intercessions
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Gl (ad

Through the
intercessions of the Mother
of God, Saint Mary, O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the
intercessions of the Holy
Archangel Gabriel, the
announcer, O Lord, Grant
us the forgiveness of our
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sins.

Through the
intercessions of the seven
archangels and the
heavenly orders, O Lord,
Grant us the forgiveness of
our sins.

Through the
intercessions of the
kinsman of Emmanuel,
John the son of Zechariah,
O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers of
Zechariah the priest and his
wife Elizabeth, O Lord,
Grant us the forgiveness of
our sins.

Through the prayers of
the blessed elders, Joachim
and Anna, O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
my lords and fathers, the
apostles and the rest of the
disciples, O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers of
the beholder of God, the
evangelist, Mark the
apostle, O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.
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Through the prayers: of
the blessed archdeacon
Stephen the first martyr, O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers of
the struggle mantled
martyr, my lord prince
George, O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
the struggle mantled martyr
Philopateer Mercurius, O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
the struggle mantled
martyr, Abba Mena of
Vayat, O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
our righteous fathers, Abba
Anthony and Abba Paul, O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
our righteous fathers, Abba
Bishoy and Abba Paul, O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
the saints of this day, each
one according to his name,
O Lord, Grant us the
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forgiveness of our sins.

Through their prayers
keep the life of our honored
father the high priest Papa
Abba (...),0 Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us. Have mercy on
us.
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Response to the Praxis for the First and Third Sundays
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Hail to you, O Mary,
the beautiful dove, who has

borne for us God the Logos.

Hail to Gabriel, the
great archangel. Hail to the
one who brought good
tidings to the Virgin Mary.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have come and saved us.
Have mercy on us.
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Response to the Praxis for the Second Sunday
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Hail to you, O Mary,
the beautiful dove, who has
borne for us God the Logos.

Hail to Gabriel, the
herald of good tidings, the
great among angels and
exalted holy orders, who
carry fiery flaming swords.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have come and saved us.
Have mercy on us.
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Response to the Praxis for the Fourth Sunday
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Hail to you, O Mary,
with a holy hail. Hail to
you, O Mary, mother of the
Holy.

Hail to Gabriel, the
herald of good tidings, the
great among angels and
exalted holy orders, who
carry fiery flaming swords.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have come and saved us.
Have mercy on us.
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Muhayir Hymn (Before Agios)
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O My Lord Jesus
Christ, who came from the
Father, before all ages, have
mercy upon us according to
Your great mercy.

The Cherubim worship
You, the Seraphim glorify
You, proclaiming and
saying, “Holy and holy.

Holy O Lord of the
thousands, and honored by
the myriads, You are the
incense O my Savior, for
you have come and saved

2

us.

Response to the Psalm

DA AAHAOTIA. DAAHAOTIA.

DA AAHAOTIA.
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Alleluia. Alleluia.
Alleluia.
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Response to the Gospel for the First and the Second Sundays
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We send you greeting:
With Gabriel the
angel: Saying, “Hail to
you, O full of Grace: The
Lord is with you.”

Wherefore we glorify
you: As Mother of God at
all times: Ask the Lord on
our behalf: That He may
forgive us our Sins.
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Blessed is the Father
and the Son: and the Holy
Spirit: the perfect Trinity:
we worship Him and
glorify Him.
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Response to the Gospel for the Third and the Fourth Sundays
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We exalt you worthily:
With Elizabeth your
Kinswoman: Saying,
“Blessed Are you among
women: Blessed is the fruit
of your Womb.”

Wherefore we glorify
you: As Mother of God at
all times: Ask the Lord on
our behalf: That He may
forgive us our Sins.

Blessed is the Father
and the Son: and the: the
perfect Trinity: we worship
Him and glorify Him.
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Aspasmos Adam for the First Sunday
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Zechariah the priest, the
son of Barachias, was in the
temple, offering up incense.

When he saw the light,
which was before his face,
he was terrified and fell
down, under his feet.
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Aspasmos Watos for the First Sunday
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Gabriel the angel:
announced to the Virgin:
“Hail to you, O full of
grace: the Lord is with
you.”

“You will conceive and
give birth to a Son: He will
be named Jesus”: So the
wise one answered: “Let it
be according to Your will,
O Lord.”

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. The Begotten of
the Father before all ages.
Save us and have mercy
upon us.

Holy, Holy, Holy: Lord
of Hosts: Heaven and earth
are full of Your holy glory.
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You also flew, to Saint
Mary, and announced to
her, the joy of the world.

And proclaimed to her
in a voice of joy saying,
"Hail to you O full of grace,
the Lord is with you.
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Aspasmos Watos for the Second Sunday
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A AAHAOTIA. DAAHAOTIA.
A AAHAOTIA: THWIC €BOA Fen DiwT

DAKWOT NNI EWN ‘THPO‘)"Z C(!)“l' 19990N

0702, Nal NAN.

Xe a310C ATI0C ATIOC: K‘rploc
caBawe: rr?u-lpl-lc 0 OYPANOC: K€ H SH

THC ATSIAC COY ZOZHC.

Gabriel the holy Angel,
announced to the Virgin,
and after the greeting, he
strengthened her saying.

"Do not be afraid Mary,
for you have found favor
with God, behold you will
conceive, and bring forth a
Son."

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. The begotten of
the Father before all ages.
Save us and have mercy
upon us.

Holy, Holy, Holy: Lord
of Hosts: Heaven and earth
are full of Your holy glory.
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Aspasmos Adam for the Third Sunday
Gallil) aadu e\.}-\ﬂ Uity )

Ownvoc) a0 Uapra: FBwki 0voe,
Foav: xe PHeTHEN TIE &m-lp:

NIATTEAOC CE2WC I—:poq.

0%02, NIxepoBis: ceovwyT lwoq
AZIWC: NeY NIcepadi Den

OTVETATUOTNK.

Rejoice O Mary
handmaid and mother, for
the angels praise Him who
is in your arms.

And the cherubim
worthily worship Him and
the Seraphim too without
ceasing.
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UsoN NTAN NOVITAPpHCIA: 32 TEN
ITenboic IHcOve l'llfx;plcmc: Xwpic
NETWB2 New Nempechia: w TeNbOIC

NNHB THpEN teeoToKOC.

SINA NTEN2WC €POK: New
lex;epowﬁm NEW Nlcepacpm: ENWY)

€BOA eNXW 1U0C.

Xe xovah xoval xoval: [MGoic
TUTIANTOK PATW]: The NEM TIKAZ! 1€,

€BOA: HEN TTEKWOT NEW TIEKTAIO.

Jenteo \GPOK ® Tioc Beoc: €opex
&pea ETMWND hnenna*rplapxnc: TaTa
aBBa (...) mapxni—:pewc: VATALPOY

SIXEN T[Gq\GPONOC.

We have no boldness
before our Lord Jesus
Christ apart from your
prayers and intercessions, O
our lady, the lady of us all,
the mother of God.

That we may praise
You with the cherubim and
the seraphim, proclaiming
and saying:

Holy, Holy, Holy: O
Lord the Pantocrator:
heaven and earth are full of
Your glory and Your honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Papa Abba ...,
the high priest. Confirm
him upon his throne.
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A AAHAOTIA. DAAHAOTIA.
A AAHAOTIA: THWICH €80 FeN DiwT
BAXWOT NNI €WN THPOY: cwt 10N

0702, NAI NAN.

Xe as10C ATIOC ATIOC: K‘rploc

caBawe: T[?\HPHC 0 O‘FP&NOCZ K€ H SH

And you also have
announced the birth of the
forefunner John the Baptist
to Zechariah the priest.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. The Begotten of
the Father before all ages.
Save us and have mercy
upon us.

Holy, Holy, Holy: Lord
of Hosts: Heaven and earth
are full of Your holy glory.
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THC ASI1AC COT AOZHC.

Aspasmos Adam for the Fourth Sunday
2 a3 alaY) Caniad)

Ovovwint e Provt: eqyiom den
THOVWINI: 2AN ATTEAOC NOTWINI

;-ZTGP%‘I‘)JNOC GPOC].

D TTOTWINI wal €Bo BeN llapla:

€AlIcaBeT wiCH nnmpolponoc.

Iliaaoc:
D AAHAOTA. Cuov eDrnovT Ben
NHE80TAR THPOT Brraq. DAAHAOTIA.

D AAHAOTIA.

ITiurct €BoA den PiwT Saxwor NN
ewn THpOY (/‘aqﬁcapz Jen

Jnapeenoc).

Cuovw EPO(‘{ deN HIT&XPO ;‘ITG

TEYXON. N AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.

ITiwcr €602 dern PrwT Saxwor N
ewn THpoT (/\aqo'/capz Jen
Jmapeenoc).

Cuox \epoq \eépm 21%X€EN
TEYUETXWPI. N AAHAOTIA.

N AAHAOTIA.

God is light, and dwells
in light, and the angels of
light praise Him.

The Light shone from
Mary, and Elizbeth gave
birth to the forerunner.

Psalm 150
150 Lsaall

People:

Alleluia.Praise God in
all His saints. Alleluia.
Alleluia.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia. Alleluia.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.
Alleluia.

100

QF B Sl U5 sp 4
Aapud ) gill ASiDla g

clibadd g as e (pa (3080 i)
Cabad) il g

s ndd)
e B A ) g L gllla
Logllly Lgllly dguad

4 JS L ¥ a L gl gal)
(R e iy )

Lishlls 456l ala o gan
Lsblla
S JS fd Y] e plgall

(oA e sy )

sl 430 o o san
L shala



ITrcr €Bo2 Bery PrwT Saxwor N
ewn THpOY (I\AC[ﬁCd/)Z den
Jmapeenoc).

Cuov époq KaTA ﬁ&(‘gan NTE
TequeTNIYT. D AAHAOTIA.

N AAHAOTIA.

et €BoA den PrwT Saxwor N
ewn THpOY (/\aqb'/capz den

Jnapeenoc).

Cuow €poq HEN OFCLUH NCAATISTOC.

DA AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.

ITiswcr €BoA dern PrwT SaxWw07 NNV
ewn THpOY (I\ACIﬁCA/?Z den

Jrapeenoc).

Cuovw Epoq deN O‘rllra?cn-lplon NEW

OVK¥OAPA. DA AAHAOTIA. DAAHAOTIA.

ITict €BoA den PrwT Saxwor N
ewn THpoY (faqo'/capz den

fmapeenoc).

Cuovr GPOC{ HEN 2,0 NKEMKEY NEYM

2ANY0pOC. DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.

ITiwrcr €BoA Jen PrwT Saxwor N
€wn THpOY (faqﬁ?capz Jen
Jnapeenoc).

Cuovw GPOCI HEN 2ANKATT NEM

O¥OPTANON. N AAHAOTVIA.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.
Alleluia.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia. Alleluia.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Praise Him with
psaltery and harp. Alleluia.
Alleluia.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Praise Him with
timbrels and choruses.
Alleluia. Alleluia.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.
Alleluia.
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N AAHAOTIA.

ITiucr €BoA dern PrwT Saxwor N
ewn THpOY (/\aqo'/capz den

Jmapeenoc).

Cuow €poq dHEN 2aANK¥YUBAAON
€NECE TOVCUH. D\ AAHAOTVIA.

N AAHAOTIA.

ITiscr €Bo2 den PrwT SaxW07 NNV
ewn THpOY (l\aqb'/capz den

Jrapeenoc).

Cuox Epoq HEN 2, aNK¥TUBAAON NTE
O‘FG(‘Q?\HKO‘F;. A AAHAOTIA.

DA AAHAOTIA.

et €BoA den PiwT Saxwor N
ewn THpOY (/\aqo'/capz den

Jmapeenoc).

Miepr niBen napoﬁmow THPOY
EE})p&N wll6oic Mennovt. DAAHAOTIA.

N AAHAOTIA.

ITiscr €602 der PrwT Saxwor N
ewn THpoT (/\aqo'/capz Jen
Jmapeenoc).

Aoza [TaTpr ke Tiw Ke asiw

MnevuaT. DAAHAOTIA.

Ke NN Ke al K€ IC TOVC €WNAC

TWN EWONWN AVHN. DAAHAOTIA.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Praise Him with
pleasant sounding cymbals.
Alleluia. Alleluia.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Praise Him with
cymbals of joy. Alleluia.
Alleluia.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Let every thing that has
breath praise the name of
the Lord our God. Alleluia.
Alleluia.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Glory be to the Father,
and the Son and the Holy
Spirit. Alleluia.

Now and forever and
unto the age of all ages
Amen. Alleluia.
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DAAHAOTIA. DAAHAOTIA: AOZA

¢t 0 Oeoc HUWN. DAAHAOVIA.

DA AAHAOTIA. DAAHAOVIA: THWOT

pa IMennovt me. NAAHAOTIA.

lHcowve Hlkpm‘roc HgHpt ubnovt

CWTEN GPON 0702, NAI NAN.

Alleluia, Alleluia, glory
to You, our God. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory
be to our God. Alleluia.

O Jesus Christ, the Son
of God, hear us and have
mercy upon us.

Concluding Hymn

D uHN: NAAHAOTIA 207 TaTpi

ke Tiw ke asiw [INevvaTI: KE NYN K€

Al K€ IC TOVC €EWNAC TWN EWNWN ALMHN.

Tenwy) eBon enxw vuoc: Xe w

ITenboic IHcOve Hlxpl(:‘roc. et

€BoAdeN PiwT Haxwov NNIEWN THPO“‘.

Cw{ 110N 0702, NaI NAN.

K‘rple €A EHCON K‘rple €A€EHCON
K‘rple €VAOTHCON AMHN: CLOT €POL:
CA0% €pOL: I TueTanNoA: (W NHI €BOA

XW VINCLOT.

B3l 2lid oAl

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the
Son and the Holy Spirit:
now and forever and unto
the ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ.
The Begotten of the
Father before all ages.
Save us and have mercy
on us.

Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless, Amen, Bless me,
Bless me, Behold, the
repentance, Forgive me,
Say the blessing.

103

el aal) sl L sl
Lsblla Uil

3 el Lghlly Ly gllla
Lisldla Uty

Uinans) el o) groasal) £ gous by
Lea )

GO aaall L sldla (yal
dS9 Y (el g Mg g
Ol ol jas g ol

£ g Ly by 1l ¢
J Q¥ (a2l sl raaal)
.UAAJUUAAB.JJA.\MJS

bbb
158k ol 1Sk Ol L
B i) Aita la e

A,



Part IV: Melodies for Distribution during the Month of Kiahk
S ol s B JU pdad

Melody for Distribution during the Month of Kiahk (For Truly It Is: Meet

and Right)

(CBaiesa paY A)) dlgaS sl dal g8 (B JUAS Akl

Gennga sap €N 0TVEBUHI: 0702
0vAIKEON TiE: eapenz0c ePnoTT

nTadunr: TGoic PHETWOT BeN Te.

Mecipan 20A% 0702, CJCUAPWOTT:
deN pwo NNHEBOTAR: €TE dal e
Drovi PirwT: new TTyHpr new

IIimNevwa esovaB.

0vo2, NTeNTwov NHcenne: Uapra
teeoTokoc: Fuaz,cNOTT NCKHNH:

Ma20 NAAHBINOC.

Ovo2, ;\ITGN(!)(‘Q €ROA pHTWC: deN
‘romgﬁ WWETCAIE: XK€ X€pe Ne W

Frapeenoc: ovoz, IT6oic worr Newe.

Xepe ne w Frapeenoc: mewT
N AaL New €7ac Xepe NE

Frapeenoc: }romoq NNISENER.
Xepe ne ® Trapeenoc: Eppzu‘gl
N BeA memHI: Xepe Ne ®

Frapeenoc: GTC&HZ‘Q(DI %mpcpen.

Xepe ne ® Frapeenoc: friBwToc

nTe Nwe: Xepe ne ® Trapeenoc: wa

For truly it is: Meet and
right: To praise the True
God: The Lord who dwells
in Heaven.

His Name is sweet and
blessed: In the mouths of
His saints: This is God the
Father: The Son and the
Holy Spirit.

We glorify the pure:
Mary the Theotokos: The
Second Tabernacle: The
True Treasure.

We utter crying out:
With great charm saying:
Hail to you O Virgin: The
Lord is with you.

Hail to you O Virgin:
The salvation of Adam and
Eve: Hail ...: The joy of the
ages.

Hail to you O Virgin:
The Joy of righteous Abel:
Hail to you O Virgin:
Exalted above the
Temple.

Hail to you O Virgin:
The ark of Noah: Hail to
you O Virgin: To the last
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NI Ndae€.

Xepe ne W Frapeenoc: M200T
N&Bpaan TENIWT: Xepe NE W

Trapeenoc: Tﬁboc*ra*mc €TEN2OT.

Xepe ne w Frapeenoc: ncwt
nlcaak meeovah: Xepe Ne ®

Tnapeenoc: ouAT hcpeem"aﬁ.

Xepe ne w Trapeenoc: TTOEAHA
umeNiwT lakwh: Xepe ne ®
Frapeenoc: 2ananyo New 2,aN6Ba

NKwA.

Xepe NE W 'I'napeenoc: }u‘gow‘gow
nlov2a New NGC{EINHO‘U‘Z Xepe NE W

']'mxpeenoc: Wa X WK €ROA NNICHON.

Xepe ne ) Frapeenoc: 'l'ee&)pla
nTe UwveHe: Xepe ne W Frapeenoc:

BUAT UTTIAECTIOTHC.

Xepe ne ® Frapeenoc: TXOM
NlHCOT New SeAewn: Xepe NE ®
Frapeenoc: e’ po ;.!B&P&K NEW

Canprwn.

‘Xepe NE W Tnapeenoc: Ime‘rxwpl
NCaMOTHA: Xepe ne ® Frapeenoc:

tovpw urlcpana.

breath.

Hail to you O Virgin:
The Grace of Our father
Abraham: Hail to you O
Virgin: The faithful
Advocate.

Hail to you O Virgin:
The Redemption of Saint

Isaac: Hail to you O Virgin:

The Mother of the Holy.

Hail to you O Virgin:

The joy of our father Jacob:

Hail to you O Virgin:
Thousands and myriads of
myriads.

Hail to you O Virgin:
The Pride of Judah and his
brothers: Hail to you O
Virgin: To the end of time.

Hail to you O Virgin:
The apparition of Mosses:
Hail to you O Virgin: The
Mother of the Master.

Hail to you O Virgin:
The might of Joshua and
Gideon: Hail to you O
Virgin: The triumph of
Barak and Samson.

Hail to you O Virgin:
The power of Samuel: Hail
to you O Virgin: The
Queen of Israel.
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Xepe ne ) Frapeenoc: :T(:QGPI
NAATIA ﬁO‘rpO: Xepe ne W

Trapeenoc: eHeTx0A2 umTOvEO.

Xepe ne w Frapeenoc: 'I'ggcpepl
NCoAOMWN: Xepe Ne ® Frapeeno :

TMTACE0 NIGPGMI&C.

Xepe ne W Frapeenoc: ﬁa&pu&
NleZEeKIHA: Xepe ne ® Frapeenoc:

Feopacic NAANIHA.

Xepe NE O Tnapeenoc: nGic
nHac: Xepe ne ® Frapeenoc:

eHeTacuict wllaciac.

Xepe ne W Frapeenoc: M200T
NEiceoc: Xepe ne ® Trapeenoc:

Twerer I\\IK&G&F)OC.

Xepe ne W Frapeenoc: Eppag)l
NNIASSEAOC: Xepe ne ® Frapeenoc:

TO¥NOY NNI&PXI&S’S’G?&OC.

Xepe ne ® Frapeenoc: TTaI0
;\INIH&TPIZ&PXHCZ Xepe NE ©

TH&PGGNOCZ iTE;l(!)l(‘g ;\ITG Nl}TPOC.pH‘THC.

Xepe ne ® Trapeenoc: PAAC
NNIATIOCTOAOC: Xepe ne )

Frapeenoc: nTovRo Emmapeenoc.

Hail to you O Virgin:
The Daughter of King
David: Hail to you O
Virgin: Who was clothed in
purity.

Hail to you O Virgin:
The friend of Solomon:
Hail to you O Virgin: The
return of Jeremiah.

Hail to you O Virgin:
The chariot of Ezekiel: Hail
to you O Virgin: The vision
of Daniel.

Hail to you O Virgin:
The exaltation of Elijah:
Hail to you O Virgin: Who
gave birth to the Messiah.

Hail to you O Virgin:
The grace of Elisha: Hail to
you O Virgin: The pure
bride.

Hail to you O Virgin:
The joy of the angels: Hail
to you O Virgin: The
rejoicing of the archangels.

Hail to you O Virgin:
The glory of the Patriarchs:
Hail to you O Virgin: The
preaching of the prophets.

Hail to you O Virgin:
The tongue of the Apostles:
Hail to you O Virgin: The
purity of the virgins.
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Xepe ne ) Frapeenoc: TYA0M
f\[NlnapT‘rpoc: Xepe NE W Tnapeenoc:

TMBEAHA NNIAIKEOC.

‘Xepe NE W Tnapeenoc: ﬁ“raxpo
NNIEKKAHCIA: Xepe ne W Frapeenoc:

tasia s Uapa.

Xepe ne ) Friapeenoc: Fuova
NWND €TaCRER: iXepe NE O

']'napeenoc: W €BOA NTe NINOAL.

Xepe ne ® Frapeenoc: mcﬁepn&
NTE milcpaHA: Xepe ne W Frapeenoc:

apexq)o NaN NECUANNOTHA.

Xepe ne W Frapeenoc: T2,eBCw
hmfz‘rmpocpopoc: Xepe ne ®

Frapeenoc: faeamc ;\Ile\x;plCTl&NOC.

Jenteo E\pmenne‘rf: ®
‘ﬁIPOCT&THC €TEN2,0T: Nazpen TToorc
cpuémqeppwm: 0702 aqTNaN

WTIEC2M0T.

€opecTaxpon den mina2T: ANON
THpEN 32 NG(‘.[\GC(DO‘K‘Z ?weqb' 10WIT NAN
den e tuat: wa X WK €BOA

NNI€E200%.

l%[‘reqi.pee, EMENVANECWOT: ARRA
(...) eqéb’ Icl imeq&)o'r: eepeqi\nom

!!TTGq?x&OCZ NeEW NGNIO"I' NETICKOoTOoC.

Hail to you O Virgin:
The crown of the martyrs:
Hail to you O Virgin: The
joy of the righteous.

Hail to you O Virgin:
The confirmation of the
churches: Hail to you O
Virgin: The true Saint
Mary.

Hail to you O Virgin:
The flowing source of life:
Hail to you O Virgin: The
forgiveness of sins.

Hail to you O Virgin:
Them offspring of Israel:
Hail to you O Virgin: Who
bore for us Emmanuel.

Hail to you O Virgin:
The vestment of the cross
bearers: Hail to you O
Virgin: The hope of the
Christians.

We ask you, remember
us: O the faithful advocate:
Before the Lord who
became Man: and granted
us His Grace.

That He may confirm:
All of us, His flock: And
guide us with His delight:
To the end of days.

And keep our Shepherd:
Abba (...) and exalt his
glory: That he may
shepherd his people:
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together with our fathers
the Bishops.

And accept our prayers:
Be our shelter: And repose
the souls: Of the Christians
who have slept.

And grant us favor:
Through the prayers and
intercessions: Of our Lady
Mary: to the end.

We glorify you O
faithful: with the angel of
blessing saying: Hail to you
full of grace: The Lord is
with you.

Intercede on our behalf:
O lady of us all, the
Theotokos: Mary the
Mother of our Savior: That
He may forgive us our sins.

W ¢S U shaa 4l) Sy g
Crmdanal) (ol rady g Lala
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Melody for Distribution during Weekdays
¥l (8 Jiy a5l cad
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T20%01 €607aB NTE TNUWOT NWND.

A Iikaproc NTe Tenexr: aqf
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TueTxax: eBor 2APON: ACCEVNI NAN

;\ITeq&IPHNH.

O Virgin Mary, the
wise Theotokos, the garden
of incense, the holy
fountain of the living water.

The Fruit of your
womb, have come and
saved the world, He
destroyed the enmity for us,
and established for us His
peace.
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€ROA.

A name of pride is your
name, O kinsman of
Emmanuel, for you are
great among all the saints,
O John the Baptist.

You are exalted more
than the patriarchs, more
honored than the prophets,
for no one born of women,
is like you.

Come and hear the
wise, the golden tongued
Theodosius, speaking of the
honor of the baptizer, John
the Baptist.

“What do I call you,
how can | honor you, what
can | liken you to, O who is
worthy of every honor.

You are the sweetness
of the fruits, you are he
who moves branches, you
are the flower of the trees,
that are planted in
Paradise.”

Intercede on our behalf,
O the Lady of us all the
Theotokos, Mary the
Mother of our Savior, that
He may forgive us our sins.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.
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Melody for the First Sunday of Kiahk (By Cantor Abadeer)
(o alrall alii) dlgas jedd Jg¥) 2a¥) a3 65 A JUi Aalad

| praise you O pure Virgin,

ds S Lheld radl |

Mary, the mother of God ousSshsd L ke
Your Lord has chosen you, Joiba &l & Jlaa a8
That He may save our souls. sl JS Galin JaY
Gabriel came to you with good news, Jail pua a6 pdall
Saying: "Hail to you o Virgin, e sl gl A Ay i JB
O full of grace and joy, Jlgigla e slaa by

The Lord is with you.'

435S gaulina 099}

. The angelic messenger appeared,
And spoke saying,

Blessed are you among women,
And blessed is your Fruit.

) B 15

ugaal a8 aluw) axi

PO AR AR ISP
S (o Al gy a3

He appeared to Mary with joy,

And spoke with her saying,

You will bear and give birth to Emmanuel,
The Savior of the World.

Jlgilly gyl (o5

ougalad) g Lgabla
Jaigilas alig Jaal
G588 (i) iy  gas)

. The Spirit of God will come upon you,

The power of the Highest will overshadow you,
The holy Son of the Highest,

Will be born of you.

& poydide Jad |
e il B B LIS
P A T YY)
w\g.ﬁ&.ﬁdﬂj&“

The lady of creation answered him,
"Without a man, how can | bear?

| have not known any man"

The angel answered her.

O SV Ay gla
sl s (a enl cs
Ol Jab i o) alg
gl (g Lgubla

"Your beloved Elizabeth,

Advanced in years and days,

Is with child, in the sixth month,
Nothing is impossible with the Lord.

clblayd) diva |

Gl o G Ll g A
9N g ual) (B iinh
ugll) Mo s gal G

With faith, she bore in her womb,
The holy Lord dwelt in Mary,

She went quickly to her kinswoman,
And entered the house of Zachariah.

Lgiibaly o o cilaa
w9t} Gl Lgd S g
Liowll 48 juny Culaa g
S5 E GRLNTRLACEY)

. When Elizabeth heard,

The voice of the virgin Mary,
In her womb did leap,
John the forerunner.
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Mary bore the fire of Divinity,
She became the throne,
She carried the Lord of Sabbaoth,

G gASM jaa e cilaa
B9 SA) ( Ca Mg
G g glmall Gy clld g

Who is worshiped by all the hosts. ugih g cilaihs 4l gad

6. Our father Adam disobeyed, adl Ul AL 6
Deceived by Satan the evil, Casaia Gl 4 gy
The serpent invaded his thoughts, ala gl dal) 4d cding
He obeyed the advice of the Devil. it BL 2 B gia plhal g

When he followed the liar,

He was exiled out of Paradise,

He disobeyed the Lord of lords,

Naked and exposed, He was cast outside.

i) gl Ll gz A
a9 Al Gl ) s 2k
Gl ¥ G df dila

ugile € e Qs b

7. Adam was afraid and bemused, Gloms g ad dld 7
His mind became confused, uasiia Ay galic sy
God the Judge had compassion, Ol & (piacd
He incarnated of the virgin. sl A (e deaai g
He saved Adam and his race, Ay g adl ald
And broke the power of Satan, Cugaia olasdi 368 s g
He released His chosen saints, dg jlida g o) ) Sld g
To Paradise they returned. 32 A ) A s arale g

8. He healed us with His gifts, i) yu Ulgy .8
Through Mary the Virgin, sl (S A e 2525
He bestowed His great grace, dagpi (g Ulaei g
We became joyful after much distress. 9 32y (pa A Uia jd g
David your father said of you, dic J8 & gif gl
And explained in the Psalms, ugallay) A Al g m oy
The God of gods appeared from you, Sia seds Aty 4l
The Savior of the world. n 94398 (el iy s g

9. You were called the mother of Masias, bl al ciey 9
You exceeded all ranks of the angels, ugalad) A oy il g
Isaiah has spoken of you, oulsibay) 83 18
As you were prophesied about by Amos. usale e L
John saw you as a woman, 31 el A Uia gy T
Shining in precious clothes, ougala (AL (al dugs
Walking above the clouds of heaven, placd) Gilaw (g6d g
On her head was the sun and stars. Cugadi g pad gl ) A2 9

10. Moses saw you as a bush, TS g dl 10
Its branches engulfed in flames, s Al A cugd g
The fire did not consume fit, Bughd cdja la il g
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The bush is the mother of Jesus.

agu) ol (A A gal

Ezekiel saw you as a gate,

Gl gl Jlja o

Towards the east sealed shut, g Al Y o880 L

The God of truth entered in, aallAd) i ad g

And exited and it remained shut. a9 s s 7 s g Ja
11. The curse and shame were removed, Jadl g dally 30,11

Through God the Logos,
You are of the righteous offspring,
The joy of the righteous.

5 3 58] sl
SR Jaad pa il
G 3Sad A Jabeal 0 99l

He removed all sadness,

And saved all who were captives,
And ended the delusion of Satan,
Who became humiliated and defeated.

oAl Js el i

G siaa S (pa Cmii;
Olasdl) ap g cllayl
usSaa g 3 Jld Jlag

12. A heaven and example, you became, e g 1 30y & slaw .12
O holy without blemish, Qugid e e b alha
Hail to you, joy of all generations, Jual) da_d L el a3l
O Mary, Mother of Jesus. Cuged) al b s by
They likened her to a golden censer, s 1 ol8 cad 4y ) g
Placed in ti-kivotos, ugishS A A de g ga
Every tongue praises her, Ll bt U8
The pure bride. GBS culd

13. You became the friend of Solomon Osasl g Alysa & pa 13
And the pride of the righteous and the just GHSd (S A A8 (A g g and
David called you Zion T e dlaad gl
You became a dwelling for the Holy g8l (e &y
Zepheniah proclaimed DA dic (ugigdea
That the Holy One will appear g Ao Lig
As rain and dew shay gaS digall o J3
from the undefiled and pure ugi e (e bath (e

14. You are above all the creation b gliall 34d cule 14

And exalted above the human race
You resembled the heaven of heavens
And was called sun and stars

gl gl (A i it g
&) gand) & Lo Q@..\.&SJ
ugach g | a8 o gy

They called you a sweet aroma
Spreading in the Holy Tabernacle
You shamed Satan the villain

O Mary the Virgin
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Melody for the Second Sunday of Kiahk (By the Patriarch Anba Marcos)
(e L) & phadl) Y alil) e gl ALY aal) a8 b (WS Aaad

. I begin with the holy name of God,

The Word, the Son of God Esos,
In the name of the unapproachable Trinity,
Ek-owab ek-owab agios.

gl Al andy gl

O ges) ) Aalsl) )
umina ) &gl anily
o) @l 8! Gl g8

Three sanctifications for three Hypostases,
One God without division,

| greet Mary the daughter of Joachim,

The intercessor for the Christians.

Aild] DA upals A 2y
paell S (a 22 g A)
‘aﬁ\x iy ad A cui

ou bt A A Aadd

. The Lord has chosen,

Mary the purest of the pure,
In her, the One of the Trinity,
Became flesh in truth.

SR A ¢ Al
Y g i e

Jha 38 aa) g e S gl anly

Gabriel came to Mary,

With his greeting and spoke to her,
Announcing to her the greatest mystery,
The holy Word will dwell in her.

pia o b sl
Al g gl Aty
Y paadly W iy
g1 AalSt) gl

. She was filled with the Holy Spirit,
Inside her womb the Son did dwell,
She conceived of the Holy Spirit,
While she was a bride and virgin.

La gy lgale z ool da
Lldal ) ga OSa Oa¥) g
s S b g
IS 9B S £ 8 (A

The Creator of heaven and earth,
Came to us with a great mystery,

He to whom the throne’s hosts obey,
Dwelled in the womb of the virgin.

& ga Ny slawdl GIA
&2, Guas e W) )
ok tad) Cilaida 41 (e

il A sldal A osu

. This was a great gift from Him,

Which He accomplished for Adam’s sake,
For the salvation of those in darkness,

To bring them back to Paradise.

alad) g Ada Db ltd |
Al (L e 1A pia

A A IS (e adA JaY
Gu g AU AU 03

According to the wise plan,

Our Savior’s divinity was hidden,
From the evil defiler,

Satan the cursed villain.

owd g G Y
D g O ) Lialda
sl e )l Aaly
cusaiall g Al GUandd)

. Satan humiliated Adam with lust,

The commandments of God he disobeyed,
He ate the fruit and became naked,

He was cast out of Paradise’s gate.
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Our Master came in human flesh, O] das sl U
Which He took from the pride of creation, OSSN JA8 ha 034 48
He came in and out while the door was sealed, Olalia allil) g 7 A g Jaa
As seen in Ezekiel’s revelation. Uagaia Juba sl

. Ezekiel witnessed in his revelation, Juia Ll B agd 6
And said I saw visions in the East, Jlial (3 pall & i, JB
A sealed door with locks on it, JU8) aule ¢ Lagida Ll
The holy God has entered through it. g8} () A Ja
You kept the secret of the great God, asie Al) il
You O Mary the daughter of Joachim, ) g1 Aly) A e by
You carried the Creator of all souls, A 9 LA A8 pa i
You became the chariot of Cherubim. sl JS A cilaa g
God and Man appeared from you, Oled) g Al lia yels 7
Divinity united with humanity, Oldadie & guld g < gaY
And you gave birth to Him in Bethlehem, Olkel aad cun B dialgg
Magi from the East came to Him joyfully. usaall ) 1 gela (3 ydall e
The high hosts of the throne, O ptad) G ad) clarda
With the shepherds were praising, Crangiza ) gl Gls 1 g
“Glory to God in the highest," Cplild agi) gualy ) 53 a9
With their voices they cried singing. O gdal) & aaal)

. Salvation appeared to the captives, Cmsaall GaMAY 0l 8
Those who suffered, He liberated, adl Qe A S e (0
Adam’s descendants were in prison, o g 1 LS A e
In darkness with the defiled Satan. oasaiall Gusly) aea dall b
Emmanuel the Only-Begotten Son, Q¥ s g Ju gilas
Made Mary a tabernacle and a shield, Gilaa g 48 oy e o
Moses, Baslael and Aholiab, Gl g2l g Juilay g oo 90
Made the tent with gold and precious beads. Uasad g ks A ) g g

. God forgave us our sins, Ublad ) 38 9
Through His great birth He came to us, Uy alie ) oadlaay
He delivered us from our enemies, Ui ) al e Ulie g
And gave us the sign of the cross. g Al 1 dadle Uik g
Mary has exceeded the archangels, Cilasdal) sluyy agpa B
And all the hosts and the powers, &) g8l g ) pall JS g
Who among all creatures, <l glial) avan (A (1
Resembles Mary the virgin. sl ?AJA“A! iy

. Mary accepted all greetings, palial) JS g 30 il 10
From the generous God, the Logos, a Sy (Ao Al e
The God of all with out beginning, asdd g 50 <t A
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Who is praised by the angels.

gl (o (pa graa

All the prophecies were fulfilled,
About Mary, they said proverbs,
Moses saw a burning bush among hills,
And fire never burnt its branches.

J g8l 5 il g IS cadag

JERY 1 g3 2 g 4 (8

Jund) Jas g g g8 LS o 9
g b (5 a0 al Ul

11.

Hail to you O Mother of God.,

O Mary you became as heaven,

When God clung to your bosom with His hands,
You nourished Him O Bride and Virgin.

AlY) al L aSlead) &,

9L~uSQﬁﬁJAQ
a\*ﬂuﬂ.ﬁﬁmg}\
eS8 L did ada g

11

Who among all creatures,

Can describe your great blessings?
When Elizabeth met you,

She was with child with the Baptist.

B gliall JS B (ha
Slal S alie M Ciia gy
Glilbayl) Lildd s
G3090J8%) (2 dala (A

12.

The light of the Creator has illuminated,
Steadily to John the Baptist,

He worshiped in her womb three times,
To Him in the womb of the virgin.

iy 3,40 @AY g
clibayli g U 5t

il EBE WLdal A s
b A sldial B ol

A2

This is a great hidden mystery,

You carried Him O daughter of Zion,
You shamed Satan the villain,

By bearing Jesus Christ.

Ogigea Ayl | dilaa
GsS Y ol cu3a
o g) (g iy (2 Alay

13. And I the sinner and the negligent, JLaay) dara Jaldd) Ul g,13
In the commandments of the God of Hosts, Jlaiall A1) (s A
Marcos the patriarch by word, I 18 4 yhay (b sa
But my acts do not please the Lord. CusdBY) a5 Y Jladd) g
Do not forget Your people, G b lamdi s Y
O Judge who are present everywhere, OlSe JS A pala b

We, Your servants, old and young,
Protect us from Satan’s snares.

OUasdd) ¢1A3 U Jha
O ) e a9 s

14.

O Lord I ask of You,
Through the intercessions of the martyrs,
And the saints, the dwellers of the mountains,

Sl g elia cathal oy by
S slagdl) delidy
Juadl Ol (a9

14

Cast all evil away from us. usse JS didi ¢ gl
And the peace of the holy God, o938l Qi) adl g
Be with you all attendants, caslal) JS L aile Jay
Deacons and priests, g g Aig S 2 Aol

And all the congregation of Christians.
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Melody for the Third Sunday of Kiahk
S gl Sl Y a5 g8 A JUES dadad

Refrain: s palf
A dove appeared in Zachariah’s house, b pSj o A dalas < s
When she appeared, she gave peace, (s cubae [ Lglaaf 4 g
The barren woman came out to meet, oy glel) )3 ‘;._,ﬂ
The Mother of the Creator. ALY (udiia 540 g g LGN

. Asecond bodily heaven, (Al acad) 4G eledd) L1
Mary the throne of the Almighty, cJlaiad) i G e g e
She accepted Gabriel’s preaching, Al pal) o pdal) culd
The angel announced to her saying. Sy J.,Sm'u}.'m s
You will bear the Creator, (Oabaad BIAY oL
He gave a sign to prove to her, (Gaill Aade alas g
A child for Elizabeth and Zachariah, (O Ble alilandi
Although she was barren she will bear. (iha g il ol sl g

. She is in her sixth full month, by gl A a2
Although she was called, the barren one, A gial) day pa Ll
God’s promises are wonderful, cad\s Jad gl o8y Y
For Him nothing is impossible. A3 0 adgy)
Then the angel left Mary, oY gal deba judi) 6) 5
So she arose to go and see, ca g8l AL ay pa b
To witness this great pregnancy, ol g Juad) 1da BN
She left Nazareth and the city. a5 B ualil) e 8

Refrain: gl

A dove appeared in Zachariah’s house, b S <y A dalas & bd
When she appeared, she gave peace, (Al b f lglluaf 4 g
The barren woman came out to meet, oy ) glnd) il “mﬁ
The Mother of the Creator. ALY (udiia 54l g g Gl

3. The pure dove came as the dew,

Of Aermon on the Mount Zion,
A cloud with raindrops and with dew,
Which softly came upon Zion.

cAaga ol Aalaad) il 3

Qg i 398 gan s
caaﬁ.\,l quA\J Kela“
O (2 Bl Jh ol

The Sun of righteousness revealed His light,
Carried by the fiery chariot,

He appeared in a city of Judah,

And entered the house of Zachariah.
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4. The spiritual Castle dwelt,

Its feet are wheels of fire,

((riail) il a4

AU cdas dalad)

Carried the Only-Begotten One, (U A Gl aal g Jala
Eternal Creator life-giving fire. A A @l
A dove as Solomon called her, cGhasbes J 58S dalay dalan
A palm tree with life-giving fruit, dlad) jLal dlala 41454
Bringing tidings of peace and comfort, (Clab g alew LSy
In its wings is our healing. LoULE Lgia ha LB
Refrain: s el
A dove appeared in Zachariah’s house, LS Sy dolas & bs
When she appeared, she gave peace, (s cubac [ Lglaaf 4 g
The barren woman came out to meet, oy glind) il mﬂ
The Mother of the Creator. ALY (udiia 5419 p Gl

. Adove is calling in our land,

In the land of the dead standing,
Carrying our Redeemer,
Transforming earth into heaven.

Ll i gﬁ el dalaa
(il ga) Dy A b g
Ll Lgsia o
gl LaS 2 Y s

The servant rejoiced to meet his King,

The womb of the barren is His veil,

In the womb of the Virgin He was formed,
In the bodily throne but with the Father still.

‘oyyg:ﬁﬁ;légﬂﬂc‘)i
calaa lwdd Blall ciga
oLl Ad dvall Ciga g

HY‘LMA@JM‘MJ;(;ﬁ

. The Baptist went to meet his Lord,

The creation needed the Creator,

He humbled Himself through His great love,
He did all things with great splendor.

Yy sal &L«AM GJ& .
4@".«4“ a;l.ht aa.'ua.“J
A s L) JoM
ek (4 S

The barren began to understand,

Day embarrassed the night of darkness,

The barren is the night; her light is the moon,
The Child is the day and Sun of righteousness.

) Clal jBlalf o
) e allaal) Julll g

¢ ARl gl g Jal Rl
DY) Guadi g g ol g

Refrain:

A dove appeared in Zachariah’s house,
When she appeared, she gave peace,
The barren woman came out to meet,
The Mother of the Creator.

S oy A dalas b
,raus//“,dﬁa 5JJ/J slat

. The all powerful Master,

Stretched His hand from the womb,

By His right hand He baptized His servant,
And anointed him in His mother's womb.
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The servant was astonished,

He moved and was filled with joy,
The created worshiped his Creator,
And was full of fear and trampled.

oY ga £181 e aual) (AN
gl B Jlg g day
YA OA.‘ é\,&i.d\ RE W
A e Bae gy dm ) Mial g

8. Who is He who grants His gifts, colithae oA B g1 e 13 .8
And then asks it of His servant, A Lgd gy 3 g2 g
It is our God who humbled Himself, coluda y piidal) Ligl) V)
Who enriches His servant. S8 ) iy g
Our Lord baptized His servant John, cois Ua gy das Uy
In the womb He filled him with joy, (gl g oDy igall A
Then He asked baptism of him, cada dipal) Jlu a9
As if in need, but He is the One who bestows. Jila s sh g zliaa sl

Refrain: el
A dove appeared in Zachariah’s house, LS Gy dolaa &y bas
When she appeared, she gave peace, (alw cibse f lg sl 4 g
The barren woman came out to meet, oy glind) il mﬂ
The Mother of the Creator. ALY (idia 510 g g Gl

9. Before the Ark of the Covenant, c3gal) gl alaB agla a8, 9
David rejoiced and danced, (gl Jdo Jgana 529
Likewise while Christ was in the womb, caaall Gy aldd Uia gy ad
John the Baptist rejoiced and danced. Y Cpaa g dal ol b sa g
O David play the organ and harp, QB g o JLaglal e
For mercy and justice did embrace, (LB Janl) g das ) 18
Justice has shown from the earth, gl pasY) o @l @l
Mercy is Jesus who came to save. Ll Lai £ s sh Jaall g

10. The elder one heard the peace, cadd) ald  sanl) e 10
Out of the young virgin's lips, Agua pd e A g
From the mouth of a pure dove, calag g alaa ab (ha adl
She was filled with the divine grace. Aty Laailly 8lald
The forerunner saw his Creator's mother, Ay Ball g Aaleal) ML
And was filled with grace and wisdom, (O a9 g Aasa Sial g
He spoke through his mother's mouth, Aal ad Jo Fladidgly
"Blessed are you among women." Ol sedl) B e AS L JB

Refrain: 2 pad]
A dove appeared in Zachariah’s house, LS o A dalas & pbas
When she appeared, she gave peace, (alew cibae [ Lgllaaf 4 g
The barren woman came out to meet, oy plnll ‘;.;ﬂ
The Mother of the Creator. ALY (idia 510 g Gl
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11. Eve the mother of all the living,

Became the mother of all the dead,

bl af £l ga @ jla 11

sQUA‘Y\ e\ QJDA 433

When she was cursed for disobedience, Ayarally cuial Lal
To Hades all humanity was led. ) gl JS L ) gnd g
Mary was divinely blessed, 8L o AS jla & pag
With the greeting of Gabriel the angel, (Jo s AsDlay &y

All women became blessed by her,
And released from the curse and its danger.

oy ) 98 )l B guudl) pran
S JS (e 1 g

12.

Adam'’s fall affected all men,
The curse, they all inherited,
Through Jesus the exalted Lord,
The human race was blessed.

(Jal Jual adl S 12

(oSl 4y ) g la el g
cJladiall Gl iy £ g g
O] agada & s

You secured for me all blessing,

You came to me mother of my God,
Blessed are you who accepted and believed,
That you would be the Mother of God.

(S ) S i

ol o o) s o ol o4
cclall) i@ e bl gl

o) ol il cual g

Refrain:

A dove appeared in Zachariah’s house,
When she appeared, she gave peace,
The barren woman came out to meet,
The Mother of the Creator.

b S S A dalas & b
oAy gl Ol a3
ALY (piida 51l g £ il

13.

The heart of pure Mary was comforted,
With a beautiful voice she was singing,
My soul magnifies the Lord,

cJ il ay e ld e 13

colgl La & guay 8 gt Cialia
(o8 Gy g ) g

She began praising the Lord with thanksgiving. AL ] alias
My Creator is in my womb, (oAl gy Jilgs b

I rejoice in God my Savior,
He beheld my lowly state,
| His handmaid and mother.

ol ailall g g Alda) b AR
cuaﬁia\)..,mga.«a‘ﬂ)h
olac g Al g Ataf Ul

14.

He showed his mercy to all generations,
Henceforth they all call me blessed,

The Son of the highest dwelt in my womb,
Through me, all symbols are fulfilled.

«Jual¥) gt dlad ek 14

cJlada gl Aldal A Ja 28
A gisall Jea ) 2 Jasiy

The high God performed wonders,

Holy is His name in heaven,

His mercies are from generation to generation,
His promises to his people given.
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Refrain:
A dove appeared in Zachariah’s house,
When she appeared, she gave peace,
The barren woman came out to meet,
The Mother of the Creator.

b S S A dalas &b
oAy gl Ol a3
ALY (piida 51l g £ il

o sl

15. He made wonders with His strong arm,
He brought down the haughty,
He expelled demons from heaven,
To seat His people in glory.

uﬂbﬁ\&bﬂ@b&’k«,

cagd 3 QY o 8 281
&) gamadl o Cpaaludd) Jak
) (A ) Gl

15

He fed the hungry with goodness,

And sent the rich away without compensation,
Empty of all goodness,

That they may seek Him for salvation.

A pgaadl s il Jis
cagda sl B elie Y g
calallall %) Q\Jﬁ 05.9‘)&
pealia g 4] ) galiag

16. When Rebecca was given to marriage, ol 438 5 cua g 3 Ladie (16
Her brothers spoke to her saying, (Culil® Lghigd) L ge g
May you increase to thousands upon thousands, () g3y 9 i ol LAY | el
May your offspring posses their enemies' dwellings. Cdilaa e e 5
Rebecca is gone and now Mary, can e G ygdd g A ) cule
Spoke the same prophecy and said, (i T J gl 138 culld
"He removed the proud in their heart, calic] Bla G Gaailaall 3k
And with the humble replaced them. Ol gial) aguda e ad ) g

Refrain: s el
A dove appeared in Zachariah’s house, b S o A dalas & pbas
When she appeared, she gave peace, (alew cubae [ Lgllaaf 4 g
The barren woman came out to meet, oAy gl ) dnﬂ
The Mother of the Creator. ALY Gpia 540 g gLl

17. His servant Israel, son of Abraham,
He strengthened and blessed,
The offspring of the daughter of Joachim,

(o) ) Ol Gl ) BU8,17

‘@JjﬂJQJMéJJbA«'AG
cadd g3 AL Ul e 0y

His Lord appeared and exalted. Azb gy dda gl
My Son, the offspring of Jacob, (gl Jud galy o 28

Abraham and Isaac received the promise,
In my womb dwelt the fearful God,
And fulfilled through me all promises.

(@liall YU Gl 5 ) il 9
cgﬁﬁﬂ!@hﬁ;‘é&ﬁ
Ll g a2 gall g Jasi g

18. Mary dwelt for three month,
With Elizabeth her kinswoman,
Until the completion of her time,
To give birth to the preacher of baptism.
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The elder woman spoke to the young girl,
Saying, "Go now in peace,

Agall jsand) cilas
¢ pSbesy oaal Ll culd g

O fiery chariot of God, A g daaal 4
On which sat the King of peace. AUV (e gale (ulla
Refrain: sl
A dove appeared in Zachariah’s house, LS Sy dolas & bs
When she appeared, she gave peace, (s cibse [ lg sl 4 g
The barren woman came out to meet, oy ) glnd) il mﬁa
The Mother of the Creator. ALY (idia 510 g g Gl
19. How could the handmaiden rest, coadad A o) Sas Y19
While her mistress served her, cabily 2245 Basd)

Depart to your house O holy heaven,
With peace the pure virgin returned.

cudia plandy Sind (aal
Aol Lt ) J sl o

She returned to Nazareth, A palill daal ) Cudaa
Olive branch in her mouth like Noah's dove, (O el Lgad 8 dalaa
She expelled the flood of sin, ighd JS b gk ca b
And preached to us the hidden God. LOsiSa Adly LS iy 8
20. O You who saved Noah, (8 A cuald (0 1,20
Your Spirit descended on your disciples, ob cula Ay Je g

Through the intercessions of Saint Mary,
Keep the gates of the Church open for us.

oz 5 Ladla dad) Gy Jaa)
Lou il Dilay ) g e B3uay

Melody for the Fourth Sunday of Kiahk
S gdd a1 aaY) a5 g8 (A JUES dadad

| open my mouth with praise,
To Our Lord Jesus Christ,

| praise Mary and cry saying,
Hail to you O Mother of Christ.

il 58 ) U L1
S A (g g L]
Taly L)y pa e T4l
O g A e‘ U U eM\

Through You, pride of humanity,
We were returned to the Paradise,
After fifty-five hundred years,
Hail to you O Mother of Christ.

U alladl ey by oy
g Al Al A L
dilacead g cll dsad 2y
i A al Ly el adladd)

Gabriel spoke with you,

The head of the angelic ranks,

He preached you with the peace saying,
Hail to you O Mother of Christ.
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| came from God and was sent to you
With grace O Firstborn Bride,

The Power of the Father overshadows you,
Hail to you O Mother of Christ.

EIN| B IRPRLATY
e S b danilly
ST L) 3 g8 g

. You bore, O virgin, the Lord of Glory, Al gy sl Lala 3
The Holy One will be born of you, (a9l elia A gy 8 gaw
Through you, the promises will come to pass, e o) JS Aty Ay
Hail to you O Mother of Christ. 4 gy o Ly el a3l
The Creator of all humanity, Al Js Bl
For nine full months, o gs) S iy B
In your womb was hidden, A gia gl A
Hail to you O Mother of Christ. 4 S iy al Ly el Sl

. You were a virgin and you gave birth, calgg elode cusy 4

To the Creator of all spirits,
Upon your arms you carried Him,
Hail to you O Mother of Christ.

ousdip zhe) JS @A
alaa de) 3 48

You raised Him as a human,
Complete touchable and manifest,
While He is the Creator of all creation,
Hail to you O Mother of Christ.

Olbed) (S Ay

ugale ol ath duay
QIS YIS Gy Ry
wﬂu)&,l ‘a‘ b.. U eM\

. You adorned the whole world,

O Mary ti-parthenos,
Until the Father looked down upon you,
Hail to you O Mother of Christ.

gedl plladl @iy

G L S asa b
el Ul QY o A

Solomon said in the Song of Songs,
Fragrance of your vestments is dignified,
Even more than the amber,

Hail to you O Mother of Christ.

LAYl A Gl
ugala A8 el (8
3 Ldagl g paiad) dps

. Isaiah uttered faithfully,

About you O Firstborn Bride,
That you will give birth to the Lord of Lords,
Hail to you O Mother of Christ.

aldy ghiy slad) agd
s oS b e JBg
&) g8l Gy Gmals Sl

.6

Zephaniah explained about your,
Conception of your Holy Son,

Like dew that comes down on wool,
Hail to you O Mother of Christ.
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7. They spoke of you in many symbols, Jlal bas L ) ga i 7
You amazed the patriarchs, oussally Gl Jlial g
And also Jeremiah and Daniel, Jlsila g L
Hail to you O Mother of Christ. e e; b el a3
Blessed is she who was seen, Wl a8 e b dlgh
As a burning bush by Moses, g BB U Al
Your conception was inside of i, Lalgy dlals 5 il
Hail to you O Mother of Christ. O iy al Ll 2Nl

8. The sweetest aroma came out of you, O90da e dia b 8
And David praised you in his psalms, o gallea) B agla dadag
He said you are the gate of Zion, Osa ol gl el J@ g
Hail to you O Mother of Christ. e i e; b el v
You are above the Cherubim, amy LA (568 Cule
You are the throne of the Lord of hosts, A 2 Gpa (e by
You are more honored than the Seraphim, ad g buad) (368 b pi g
Hail to you O Mother of Christ. e c‘i b el Ay

9. Sweeter than sugar on my lips, b b dgdan o 9
Is your praise preciously priced, g Al Ll 5 gdag
Intercede on my behalf on judgment day, sy il gl
Hail to you O Mother of Christ. e e; b el a3
Adam and all his descendants, Oaenal) SliLT 51
Your son set free from the curse, cugaiall il (pa ) gald g
You delivered your fathers from exile, Osiasadl iz B
Hail to you O Mother of Christ. e ‘,i RIS

10. A tabernacle for forgiveness, Oldll G 4810
An altar of the Lord O most chaste, eyl ol ath zuda
No tongue can describe your virtues, Ol S diag e A
Hail to you O Mother of Christ. e ?i b el a3
All the nations of the world, ag ) clall) g8
Praise you with all their heart, g cplild o sauay
With joyful voices they all sing, A8 G Ldlgh
Hail to you O Mother of Christ. e c‘i b el )

11. You are the most beautiful hymn, <l Laa 3gall a6l 11

Composed by the hand of the Lord of hosts,

You are likened to the throne of God,
Hail to you O Mother of Christ.

e g8l ) Lgis
cilaa 5 i) Al g

You are the golden censer holding fire,
In the hand of Aaron the priest,
And also the rod of this righteous man,

O 48 R B e

9 b ) (2 Q9 b A
S g Jlse Ll



Hail to you O Mother of Christ.

12.

You are the morning star shining,
The brightest in all of the sky,

You are the light of our Orthodox faith,

Hail to you O Mother of Christ.

Lavall B el daai]2
a9l Gl il
doanSd g5 Y oo e
O g iy al Ly Al adLd)

You are for me the reason why,
| will enter the heavenly paradise,

dla i das 13 g
g Al B da) ) i g

In spite of all my transgressions, Sy Y gadia ¢y 98i g
Hail to you O Mother of Christ. O g iy al Ly &l Sy

13. Save us, our faithful advocate, Usald oy 3 1,13
from the deceit of Satan the cursed, G L Al & e
We are your children, please help us, Lo Sl cad g
Hail to you O Mother of Christ. O S i ol Ly el add)
| will praise you day and night, S e e s B g

O Mary ti-parthenos,
Hail to the purest of our race,
The intercessor of the Christians.

a sl (Al b
D) gd bt o S
Cu il A (o dapdid g

Watos Melody for Distribution during the Month of Kiahk
(i) A4S ghasd o) e jed al a8 (A JBy udal g e

Refrain:

The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity

s Al
W] Al el
Ll (A ol s 3
(a1 55 o3 il
Gl lgaiuad alg
Lol il ol e
L5005 jan cilas
laLiiaf i jgtf des
LsSw el ie 4y

1. I open my mouth and proclaim
And utter hidden mysteries
Praising Saint Virgin Mary

Blessed is the pride of the human race

alkif g oad bl Ui L1
G ) s 3kl g
4 Lo ol Al S
A sdal) a3 b dlysha

Because of your Son we became
Free from after the bondage
And from Satan we are saved
Blessed is the pride of the human race
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2. All said about you have been fulfilled
And all the testimonial prophecies
About the birth of Emmanuel
Blessed is the pride of the human race

SasBY) IS die i 2

Ay gall) culalgd)
Jisilan) () (s (s ) 4585)
Tl 3 gl

Gabriel, the messenger, came to you
With the incarnation of the Logos
The Lord will dwell in your holy womb
Blessed is the pride of the human race

1 (5 pdeadly Jail u
A5V dalsh) Jglay
LY g claa Jgi S
LusSaslle Ay

Refrain:

The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity

LA
W] Al kel
Ll o (rilll gt 34
Lo/ g Jadid ) gl 4
Ll lpsnuad ol
Llish sl of Sia
L7005 jan Cilas
aldaf 4 sgdi Ao
LsSw el iie 4y

3. His Holy Spirit came upon you
And took from you the humanity
A true human you did carry
Blessed is the pride of the human race

dlial & 4wtz g0 da 3
4 gualdl) Slia M g
iy Asles JalS 5
Ll ) b dugh

He saved Adam and his children
And cured them from the serpent’s venom
And returned him to Paradise
Blessed is the pride of the human race

Al g adl ald
Al an (a0l il g
03 8 435 e g

A ) (a3 b gk

4. David your father spoke of you
And prophesied about the birth
The God of gods became your Son
Blessed is the pride of the human race

die J8 &g 2912 4
498 gy (ghaiyg
ALl Ja 4ty A
A pdal) () dlygha

You became a Mother of your Creator
For the salvation of mankind
He came and dwelt in your womb
And your virginity is sealed

ALl ol W e
& pdal) gadA JaY
dldal A oSy
48y 513 il

Refrain:

The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
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Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity

Lldaf 4 sgdi dei
LosSuelide 4y

5. The Lord of Glory chose your beauty
And adorned you with His Divinity
And took from you humanity
Blessed is the pride of the human race

ica JUd) i @y .5
A gl il 3 g
dia & guldl) ks 33 g
A ) ¢ iy sha

M e e i)

A plant sprouting without seed

He appeared without watering

In a pure and undefiled field
Blessed is the pride of the human race

Ay sla i (0 B
Al (i b ik

6. The righteous fathers did call you
The second heaven on earth
The Almighty Lord dwelt in you
Blessed is the pride of the human race

S LY a6
A 436 slaw
Sl A sall Lgd (S
A pdal) () dlygha
W, Jud ja g

Ezekiel witnessed and spoke of you
In the East he saw a door
In it entered her Creator
And the door was tightly sealed

38 a0 Lo gida Ly
WY ga 48 7 A 9 JA0
458 Ohaa il

Refrain:
The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity

s A
W] Al el
Lll o (rill] gt 34
Lo/ 3a Joiki 5/l
Dl lpscnaialy
Lol gl o] ke
L0 pan cilan
Wlda) 4 sgdf Ao
LSy £/ pde 4 5

7. Zephaniah proclaimed saying
About the coming of the Divine
He will come as rain without cloud
Blessed is the pride of the human race

oS T ugishiga T
A gad) i e
plad ik shaas I35 J&
A ) a3 b gk

g9 (g Ol Jlla

Daniel in a vision saw The Throne
Surrounded by hosts of light
And upon it sat the Holy King
Blessed is the pride of the human race

4 ) o el g g
58l dlal) (ula 4le
A pdad) 03 dlysha

8. He bowed the heaven of heavens
And descended to the earth
While still in His Father’s bosom

J5s il sacad) plaw Ualla 8
@yfl.ﬁl.).hib
ol Al (o (2 94
A pdad) G5 dlygha

Blessed is the pride of the human race
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We saw wonders and miracles
In the books of the Christian Church
The Virgin held her Creator
And her virginity is sealed

Wi 5 s gl
Lnpeal) dag) s B
LY g claa Jgi S
LsSu sl Ay

Refrain:
The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity

s A
W] Al kel
Lol B dl] s 30
L/ s Jodid O pill 5
Ll lpsnuad aly
LaLish sl of Jia
L7005 jan Cilas
Wlda) 4 sgdf decd
LsSw el ie 4y

9. You are higher than all ranks
And above the heavenly hosts
And also the archangels
Blessed is the pride of the human race

il JS e 8 M 9
ag glal) cilashall e g
ousbiad) (A Slus g
) G b gk

Al Ll Js 8S

He forgave His people their sins
He is the provider of all good things
He took our form and loved us
Blessed is the pride of the human race

ke JS agailag
daal g aally 4uds
4 i) o) L dlgh

10. You are above all the world

And the ranks and the soldiers

And higher than the upright and righteous
Blessed is the pride of the human race

ugam S (o il o 88 10

L) faad (1 o Lkt (5 g

S N e
A ) (3 b Mygh
by ol 55 Ly 15158

All people declare; ‘She is blessed’
O our Lady, saint Mary
Intercede and pray on our behalf
Before Whom you gave birth to

Lbe Cru Gl g )
Waldal b cilea ¢ alal
b ) (A o 4dla (A Oih

Refrain:
The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity

s A
W/ A ddule)
Ll) (A tll] pa 94
Lo/ 33 (Jaid 5 yill
Ll lgscead aly
Wlysh 5l ol Jlia
L000) san cilas
Wlda) 4 sgdf Ao
LsS el ide A
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11. You held the Lord of Glory
The Creator of the world
You resemble the Throne of the Father
Blessed is the pride of the human race

Cilas 28 a4l iy 11
L pdall g8 g
Cogadid QYY) (i K39
L pdll s b dugh
Qy.um\ é,\h Slia u.u,\S

He took from you the humanity
Uniting it with the Divinity
You held the One from the Trinity
Blessed is the pride of the human race

45 gAML Jaatia
G gl cpa 2a) ol) culaa g
g ) ¢ iy sha

12. No one attained what you received
In all the generations

Among the people and nations
Blessed is the pride of the human race

pia b adlile JU (e, 12
L) JS Jilu
) JS g grdd) JS g
By el 03 g gk

We declare saying blessed is she
And also praise day and night
To Him Who chose your beauty
To dwell and incarnate from you

Al sk J5hi JS) ol
dde g b Jisig
Alga (i ) (pal
A3 A gl

s Al

Refrain:
The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity

W] Al el
Ll) (A il ea 94
Lo/ g Jodid ) gl 9
Ll lpwenad ol
Lligh 4l of Sia
L7005 jan Cilas
ldaf 4 sgdi dewi
LsSw el ie 4y

13. Guide me to repent, O Mary
Before time catches with me
And wake from the slumber of days
And rise from my laziness

pia b gl s 13
s Bl ) giny o g
aL) LS e Bl g

S e el

I must be prepared for traveling
And carry a light load
Help me please, in this void earth
Through you, O Lady of us all

Shead) 338 3130 caa
diha Jeall jgaly
548 @J\‘“,ﬁg.'g.\su
& ) Bape by eldlay

i 53¢ Sale Y 14

14. For I am lame and have limited effort
Yet carry a heavy burden

Time has come to depart this world
And | have no refuge but Mary

o bishidu ey
drally Audl <2y Cla g
@ Y ada (A Gl
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We have no other intercessor but her
And we ask her day and night
We shall endeavor to please her
And her luminous vestment

Ll AR el
dpde g S Lellud g
Lay ‘"’é éﬁlj
L BT VIV, DY)

s Al

Refrain:
The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body

Without blemishing her virginity

W] Al kel
Lol B dl] s 30
L/ g Jedd O w5
Ll lpsnuad aly
LaLish sl of Jia
L7005 jan Cilas
aldaf 4 gdi Ao
LsSw el ie 4y

15. | say Hail to the Mother of Light
Mary, the help of all Christians
Through her salvation was revealed
To all the Christian people

5l AY S s Bl g .15
daasal) JS (98 ad e
L sdia GadA Lgda I
g garal) il gant
23l (pa Ui

To protect us from all evil
And from the times of temptations
And help us all in every aspect
We, the Christian nations

Agia 3l Y (hag
25aY) U8 B Laeludg
dapeal) G grdd) JS g

16. Everyone praise her
And ask of her morning and vespers
Before Whom she held in her womb
To intercede for us all

Lbgh J<N Jo8 .16
e 9 Sk L gl g
4 g ) Ui als

The honored father our Pope
The Patriarch of our Orthodox Church
The archpriest and true shepherd
Shepherding his flock in wisdom

LS oy Jualdl) ¥ g
L) 6 Y WS s
ke Ble ) (21,

Gl gl pall oW G 117

17. The father of fathers who was chosen
For the priesthood according to Melchizedek
In true faith and steadfast hope

Full of love for Orthodoxy

ASabasle o gigs
Sl sla g pmasa Glaly
4usd ¢ 5l daa g

Keeping his flock from the foxes
And all the diabolic traps

Protecting them from any foreign acts

And all the heresies of Arius

QL) Qluil e dais Jadla
Aty F1A4 S (a9
u e 4l JS agis Jhay
A V) £ 2 U8
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1.

18. Shepherding his people in kindness
Along with his spiritual teachings
Let him enjoy his priesthood
Give him long life and tranquility

Al oliag dmd 215,18
dpila g 1) dagllas g
gy L b Axia
Aads ALy g da 3

The father who is keeping the laws
And all the holy commandments
Abba ... the high priest
The pillar of Christianity

o galilly Jalad) )
Tl el el g
i) At (o) L
Ll (33 3 508

19. And our honored fathers the bishops
His partners in the Apostolic service
Accept their prayers, so we may
Become the children of the Kingdom

Lidllu Jualdy) LW 5 .19
4l gl dadil) B oSy
Lilza) e@.’i\g&a Jsals
Al @ eSlal) oLl

Install and keep all the presbyters
Priests, and all the deacons
And keep our holy Church

By offering acceptable sacrifices

LS e a5
Ag ot Aorialads g u.uy.uﬂ
MSJW eJU
dpda ya Gl B 2

Another Melody for Distribution during the Month of Kiahk
(5 A gaal) s jgd daf a5 s (2 JUAS Andad

| praise the Virgin: And explain and say

O, the origin: And the hidden Pearl

Through your Son, our Lady: Cause of salvation
We reached the goal: And you brought us joy

s

J 8l b ¢ il (J i Bzl 1
S s b ) Juai
Ui Gadid oL L clily
G938 U e dly g ¢ all Uiy g

Was truly Incarnate: From the crown of the girls
Crucified and died: For us at Golgotha

The fruit of my pledge: O daughter of Zion

To love your Son: And proclaim and say

L) G o ey dund 2
Gl A die (il g Us ilia
e Al b e sa e B
Jstls zmal s o) al

Gabriel came: With tidings and sayings

You accepted his word: A hidden mystery

He dwelt by His Word: In strength and power
You became like heaven: O, daughter of Zion

JIghly sildy o da 3
O5Sa (A (JUB Le il
A, g AdalSy Ja
s A U cAilans & pa

Refrain:

Your love embraced me: O pride of nations

Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel

And the lamps are bright: With golden crosses
O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer
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4. He saved Adam: After his sorrow
And has freed the world: We rejoice in you
He is glorified: And promised His Apostles
To save His people: From Satan’s bondage
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5. David said about you: The King rejoiced in you dina gidl diad) dic JB agla 5
And took flesh from you: The Lord on His Throne OsiSal) Gl oy cdlia dad g
Myriads and thousands: Standing around the Throne ighg el Jea gl g il g
Ranks and orders: Saints and martyrs Osbaia £1ag g o giua g cilarda

6. Sorrow was taken away: And we are comforted Oliiakl AU pay o) SaYte @l L6
Through you O Mary: The pride of the human race Osadall A8 Ly can e by Ly
Salome witnessed: That the Virgin gave birth Galg o jdall o) (g a9l
She believed and confirmed: The hidden mystery OsiSal) ey ‘mﬁpb uial

Refrain: s A
Your love embraced me: O pride of nations A A8 L sdlia il

Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel
And the lamps are bright: With golden crosses
O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer
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7. Solomon your father: Praised in hymns and songs
And Jacob saw you: An upright ladder
The chiefs had proclaimed: O fruitful vine
You are a Virgin and a bride: As they prophesied
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8. Zephaniah proclaimed: That Jesus will appear
As rain and dew: While her Virginity is sealed
Eve caused Adam to stray: He cried in regret
Was exiled naked: but restored because of you
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9. Your rank is up high: And great is your glory
The Lord honored you: O Aaron’s censer
Many praised you: You are the cause of all joy

You comfort everyone: Who is sorrowful and humble
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Refrain:
Your love embraced me: O pride of nations
Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel
And the lamps are bright: With golden crosses
O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer
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10. Blessed O are you: Who marveled the scholars

Philosophers and wise men: Cannot fully describe you

Through you the Lord came: Who is high in heaven
He drank milk and ate food: Like all humans
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11. My heart rejoices in you: O Virgin Mary
Ask your Son Jesus: To protect me by His Might
Existent before the ages: Suffered and was crucified
He rose as if asleep: And the Disciples preached
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12. The righteous Apostles: And the four Evangelists
Preached to all nations: The tidings and rejoice
Glory is due to you: O daughter of Joachim

You bore a great mystery: And gave birth to the Logos

D) S YY) A1 558,12
Osalai¥) eV ¢ Lty ) 9ol g
bl g3 Ayl 1 cauliasl) (IS 1
Sl Gl g g canlie juw ilas

Refrain:
Your love embraced me: O pride of nations
Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel
And the lamps are bright: With golden crosses
O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer
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13. Moses and Daniel: Said many parables
And you fit all that: Mysteriously and more
You caused the world to shine: O the pride of faith
All the creatures were free: Because of you, O Mary
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14. Gifts were offered in faith: To the King of kings
By the great Magi: Myrrh, gold and frankincense
They worshipped the born King: The Lord of lords
And Herod was terrified: And his soldiers marveled
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15. Do not forsake at that time: A poor and humble sinner

Your plead on Judgment Day: For all the Christians
We ask of Him forgiveness: Faith and repentance
To live in peacefulness: We the believers
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Refrain:
Your love embraced me: O pride of nations
Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel
And the lamps are bright: With golden crosses
O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer
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Part V: Fraction Prayer for Nativity Fast and the Month of Kiahk

g jgdig Blaal) o gual dand 33a

PnHB T160ic Tlennovt
mlumovps’oc: Na.0paTOC:
TIAXWPICTOC: NATPENTOC: K€

\&)\!G‘TPI‘TOC.
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lhcowe MixcpicToc Iinovoc naiAloc.

PHeTHH DeN KeNg) ima\'rpn(on
AIRTIANTOC: aqf aqom den FuHTpa
imapeemxH AMOATNTOC: ACMACT] €COI

MT[&PBGNOC €CTOB NX€ TGCT[&PGGNIZ\.

GPG NIATTEAOC 2WC E—ZPOC{Z New
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S\S'IOC S\S'IOC KGPIOC caBawe: E) OTPANOC

K€ H SH €2, eBOADEN TEKWOT €6807aAR.

MaspHt ANON 20N 34 NIX®B
hpeqepnoﬂl: \&PITGN Nenﬁgga NEVWOT
TIENNHB TTIATAB0C 0702, lwwpwm.

&INA DEN OF2HT €covab NTEN2WC
Z—:pm( Neua New Mlimnevna eooval:
j:I'PIAC €607AR NOMOOTCIOC: 0702,
Rrrenqw NNENBA Eﬁgwl 2APOK PiwT
€607aB €THEN NIC})HO‘K‘; 0702, NTENXOC:

Xe [lenmwT...

O Master, Lord our God,
the Creator, invisible,
infinite, unchangeable, and
immeasurable.

Who sent His true Light,
His Only-Begotten Son,
Jesus Christ the eternal
Logos.

He who is in the
Fatherly bosom at all times
has come down and dwelt in
the undefiled virginal
womb. She, being virgin,
gave birth to Him, and her
virginity is sealed.

Lo, the angels praise
Him and the heavenly hosts
chant to Him, proclaiming
and saying, “Holy, holy,
holy is the Lord of hosts.
Heaven and earth are full of
Your holy glory.”

Likewise, we too, the
weak and sinful, make us
worthy with them, O our
Master, the Good One and
Lover of Mankind,

that with a pure heart,
we may praise You, with
Him and the Holy Spirit; the
Co-essential Trinity, and
raise our eyes toward You,
our holy Father who are in
the heavens, and say: Our
Father...

133

2 GIAY Ugdl Gy dsaad) g
2 el p (Al
oaadall e Jaadial)

4.'\,1\‘2,3'4333\ OJJSJMJ él“
dalS) pracall £ gy 2 1)
,gi\m

O JS g o) ddaa & (il
2 Al sldall 2 Jay A
£l ke R Al g udal)

A gidia Ll gl g

AUa g Aad A<l A
b AL 15 ) gl

0 s g (pugb 1cplild
a9 slawd) 3 gial)

Joudial) dana (e (L5 glaa

SUadl) pléaal) cyad Liayf 138A
) aa llall

s Ara dagud jala lly (Sl
Qi) & gHAY (puthl) 2 g
B8 ) Ui ad i (s sbsal)
B s gt ) Ll L)
o Bl 2 gl g <l gand)



134



	Part I: Rites of the Fast of Nativity and the Month of Kiahk
	Part II: Readings for Sundays of the Month of Kiahk
	The First Sunday of Kiahk
	Vespers Psalm
	Vespers Gospel
	Matins Psalm
	Matins Gospel
	The Pauline Epistle
	The Catholic Epistle
	The Acts
	Liturgy Psalm
	Liturgy Gospel

	The Second Sunday of Kiahk
	Vespers Psalm
	Vespers Gospel
	Matins Psalm
	Matins Gospel
	The Pauline Epistle
	The Catholic Epistle
	The Acts
	Liturgy Psalm
	Liturgy Gospel

	The Third Sunday of Kiahk
	Vespers Psalm
	Vespers Gospel
	Matins Psalm
	Matins Gospel
	The Pauline Epistle
	The Catholic Epistle
	The Acts
	Liturgy Psalm
	Liturgy Gospel

	The Fourth Sunday of Kiahk
	Vespers Psalm
	Vespers Gospel
	Matins Psalm
	Matins Gospel
	The Pauline Epistle
	The Catholic Epistle
	The Acts
	Liturgy Psalm
	Liturgy Gospel


	Part III: Liturgy Hymns
	Psali Watos for Kiahk Vespers Prayers
	Another Psali Watos
	Verses of Cymbals
	Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
	Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday)
	Continuation of Verses of Cymbals

	Doxologies for the Fast of Nativity and the Month of Kiahk
	The First Doxology for St. Mary
	The Second Doxology for St. Mary
	The Third Doxology
	The Fourth Doxology
	The Fifth Doxology
	The Sixth Doxology for Archangel Gabriel

	Hymn of the Intercessions
	Response to the Praxis for the First and Third Sundays
	Response to the Praxis for the Second Sunday
	Response to the Praxis for the Fourth Sunday
	Muhayir Hymn (Before Agios)
	Response to the Psalm
	Response to the Gospel for the First and the Second Sundays
	Response to the Gospel for the Third and the Fourth Sundays
	Aspasmos Adam for the First Sunday
	Aspasmos Watos for the First Sunday
	Aspasmos Adam for the Second Sunday
	Aspasmos Watos for the Second Sunday
	Aspasmos Adam for the Third Sunday
	Aspasmos Watos for the Third Sunday
	Aspasmos Adam for the Fourth Sunday
	Psalm 150
	Concluding Hymn

	Part IV: Melodies for Distribution during the Month of Kiahk
	Melody for Distribution during the Month of Kiahk (For Truly It Is: Meet and Right)
	Melody for Distribution during Weekdays
	Melody for the First Sunday of Kiahk (By Cantor Abadeer)
	Melody for the Second Sunday of Kiahk (By the Patriarch Anba Marcos)
	Melody for the Third Sunday of Kiahk
	Melody for the Fourth Sunday of Kiahk
	Watos Melody for Distribution during the Month of Kiahk
	Another Melody for Distribution during the Month of Kiahk

	Part V: Fraction Prayer for Nativity Fast and the Month of Kiahk

